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 Neekonomska
propaganda

Moderno zaluđivanje na račun svih nas

ekom se jedne od „mproteklih go-
N dina, učinilo ko zna zašto, da reč

reklama «nije zgodna.
valjda, ima nesocijalistički prizvuk, da
je u neku ruku ostatak ikapitalizma i
da ima buržoasko poreklo. (Ovo je
pretpostavka, ali i jedino mogućna).
Tako je mastala nova, rogobatna, ko-
vamica: ekonomska propaganda, Po
starom pravilu primitivaca da kad pro-
meniš formu, naziv, titulu, imaš osnovu
da sebe i druge uveravaš kako si pro-
menio i suštinu. Što je, naravno, bes-
mislica, i to jedna od opasnijih u dru-
štvu koje se bori da promeni suštinu,
'. U has, dakle, više nema reklame,
već ekomomske propagsmde.
Oglasi su se još održali — pitanje
je dokle će.

Sama činjenica da je neko došao
na ideju — « za njim se i drugi poveli
— da, makar i formalno, ukine rekla-
mu, govori da mešto sa tom ikategori-
jom delatnosti u savremenom društvu
nije u ređu i da bi, izgleda, napredno
društvo trebalo da je se odrekne, ili da
joj da drugačiji sadržaj.

Činjenica je da reklama ima — za
razliku od razumnog oglašavanja —
neka „vrlo. megativna dejstva. Sama

njena suština je, zapravo, negativna,

jer joj je svrha da ubedi što veći broj

ljudi da kupuju određeni proizvod bez

obzira na to da li im je on zaista ne-
ophodan, da li je on bolji od drugih

iste vrste, da li je on uopšte pogodan
za upotrebu (tj. koristan po zdravlje ili

slično, što zavisi od vrste reklamiranog

Proizvoda). Nije malo primera “da .-še
reklamira proizvod koji je iaferioran u
poređenju sa drugim istovrsmim, pa i
lakav koji je direktno štetem. ,Uosta
lom, setimo se primera famoznog „le-

ka“ protiv ćelavosti, „Luksana“, i Ogro-

mne blaćene i nmeplaćene reklame koju

je.dobio — ma štetu znatnog broja po-

jedinaca koji su takvom reklamom bili

direktno zavedeni. Ovakvih primera

ima još, različite prirode. Iskustvo me-

kih zemalja kazuje da reklama mo-

že (pa to i čini) da dezinformiše, zalu-
đuje, pa i da demorališe.

Da reklama dezinformiše me treba

mnogo primera, pa i kod nas. Apriori

se može, i bez bližih dokaza, utvrditi

da nema nikakve garaacije da se naj~

više reklamira omo što je majbolje. Da

li je zaista majbolji (ili bar jedini za-

ista dobar) sapun koji već mesecima
dobija kod mas meviđenu reklamu? Ili

pbratno: da li se lista raznih pasta za

zube, po tome. koliki dobijaju reklamni
publicitet, poklapa sa njihovom listom

po stvanaoj vrednosti, odnosno po ko-

risti koju imaju za megu usta i zuba?

Neka ispitivanja u pojedinim zemljama

— kod nas takva. nisu vršena — poka-

zala su upravo fantastične rezultate:

da se događa „da najskuplji i najviše

reklamirani proizvod određene vrste
predstavlja najgori od svih takvih pro-

Da,

izvoda koji se uopšte može maći na tr
žištu i da mi najmanje me odgovara
svojoj pravoj (nominalnoj) svrsi.

Ne treba dalje dokazivati da rekla-
ma, ovakva kakva je, predstavlja pri-
tisak na javnost, na potrošača, pritisak
za kojim me stoji nikakva garancija
da je oa od koristi po potrošača, to
jest, od društvene koristi. Ona šta više
može biti društveno štetna, ako pro-
pagira prodaju proizvod« koji me sa-
mo što nije bolji od drugih sličnih, ne~
go je čak nesvrsishodan. Pri tome su
za reklamu, svakome ko to hoće, da-
nas u sve većoj'meri stavljena na ras-
polaganje sva fakozvaaa sredstva ma-
sovne Momunikacije — štampa u svim
svojim oblicima, radio, televizija i film.
Svi ovi mediji, ma čiju se pravilnu i po
društvo korisnu upotrebu inače ljubo-
morno pazi, stavljeni su ma raspolaga-
nje svakome bez diskriminacije da
„ekonomski propagira“ što mu je VO~
lja.

Posebno bi vredelo ispitivati psiho-
loški i socio-politički efekat nekih re-
klama. Dajući netačnu, veštačku sliku
sveta i Života, reklama, osobito vizu-
elna, može da deluje vrio negativno na
čoveka koji u društvu zauzima pro-
sečno mesto i koji ima prosečna prima–
nja, pa i prosečan standard. Naročito
se to odnosi na omladinu, koja je naj-
podložnija nekritičkom prihvatanju la-
kirame slike života na reklami. Do
kazano je da u majrazvijenijim zemlja-
ma, 5 druge strane, sistem upornog
reklamiranja, unailazeći na apel kod
najlabilnijeg dela građanske psihe, u-
vlači čoveka srednjih ili manjih me-
terijalnih mogućnosti u avanture, u
preterano opterećivanje dugovima i kre
ditima, i time' porodicu stavlja u ne-
potrebno težak materijalni i psihički
položaj (kupovaaje na kredit je u
anglo-saksonskim zemljama steklo i
naziv „never-never“ — „nikad-nikad“).

Treba, maravno, staviti ozbiljnu
ogradu da oglašavanje i reklamiranje
nečeg što je korisno predstavlja zaatnu
uslugu društvu. Sigurno je da je u na-
šoj sredini poslednjih „gođina oglaša-
vanje, reklama, uz uticaj štampe i ra-
dija uopšte, znabno pomoglo da se mo-
dernizuje i olakša svakodnevni život.
Vrlo brzo uvođenje u upotrebu deter-
dženata, na primer, ili sve veće korišće-
nje Roncentrisanih supa — da uzme-
mo samo dva, na oko banalna ali ite-
kako značajna primera — u velikoj

su meri rezultat delovanja reklame,
Korisno je još mnogo što šta, sve do

saznanja, stečenog kroz oglas, da taj

i taj obućar vzši šitne popravke obuće
(kakva retkost!) za jedam dan.

Nije, dakle, reč o ukidanju reklame

kao ftakve, nego o tome da se ispita

njena suština, mehanizam njenog delo~
vanja, odaos onih medija kojima se

ona plasira prema njenoj sadržini, da

se pristupi mjenom Wzbiljnijem  prou-
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čavanju kako bi se jedno demokratsko

društvo zaštitilo od zloupotreba putem

ove delatnosti koja „uzima sve više

maha. |

Iskustva nekih zapadnih zemalja po-

sazuju da reklama može da postane in-

strumenat da se ovlada uticajem na jav-

nost mnogo opasnijim nego što bi se na
prvipogled reklo. Jedan primer takvog

uticaja su radio i televizijski programi,

odnosno stanice i studiji, koji se izdr-

žavaju isključivo od reklame,.i kod ko-
jih „sponsor“, odnosao onaj ko kupuje
pojeđinu emisiju, dakle onaj ko izdr-

žava program, odlučuje šta će se ja-
vnosti dati ne samo u reklammoj emi-

siji, nego i kakav tip komentara, ili

kakav tip umetničkog programa. Drugi

primer takvog potencijalnog „uticaja,

još medovoljno ispitarı i medđovoljno
regulisan, a izuzetno opasan, je tako-
zvani subliminalni oglas ma televiziji
ili filmu. To je sasvim kratka, od dve-
tri reči reklama, emitovana ma ekranu
li ma filmskom. mplatnu u frajanju od
svega jedne frakcije sekunde, Tvrde
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stručnjaci da se može pođesiti iakvo
'trajanje da svest gledaoca uopšte me
opaža ovaj munjeviti reklamni treptaj,
ali da ga oko ipak beleži i predaje
podsvesti. 'Gledalac kome se ovakva
reklama više puta ponovi nesvesno u-
svaja mjenu sadržinu i u datim uslovima
se njenom uticaju povianuje. Ne primer,
pod njenim uticajem, kad se u trgo-
vini nađe u prilici da sa tezge uzme,
recimo, jedan od deterdženata, uzima
ne onaj na koji je navikao i čije mu
osobine odgovaraju, već onaj koji mu
podsvesno nalaže da uzme reklama za
koju on i ne zna da je ikad „#yideo,
Na ovaj način se, naravno, mogu osim
deterdženata reklamizati ili propagirati
i mnoge druge stvari, ili, čak, shva-
tanja.

Sve dosad izloženo predstavlja jed-
nu stranu ove delatnosti koja se kod

nas tako površno uzima. Postoji i dru-
ga strana. I kod nas je stigla moda

raznih nagradnih igara i poklona uz
pojedine proizvode. Izvesna preduzeća,
u želji da zarade više od onoga što im
kvalitet i kvantitet preizvoda donose,
dozvolila su sebi da organizuju ili vr-

Nastavak na 5. strani

 

Mivie JoVANoViĆ POSETA JEDNOJ LEGENDI
oje putovanje u Moskvu se svim

ROG eotivilo ambicijama. tu-

i vista. „Specijalan zadatak“ —

obavestiti se oo preostalim, sačuvanim

tragovima proslavljenog autora „Crve-
me konjice“ — činio je Moskvu ne-

stvarnim gradom, čije će se upozhava~

nje morati odložiti za povoljaiju pri-

liku. Morao sam fragati za lea

za neuhvatljivom smešom · napisanog a

neiskazanog o burnim danima jedne o

najzanimljivijih povesti literature ne-

eg vremena. A legeada iziskuje svu

pažnju, legenda diktira ponašanje, me-

ru radoznalosti, tom ljudskih dodira.

Pokoriti se ovakvoj intonaciji SOPOM

skog boravka bilo je neizbežao za CO

veka kome su predstojali završni OC

dovi na prikupljanju građe o FOR :

nom životu i mračnoj smrti Isaka Ba

belja. I samo je neodoljiva julska spa-

rina, netražena saputnica mojih Ua

kovskih koraka, zvala umorni poB'e

preko mosta m& metro-stanici „Leiaji-

nova brda“, prema blistavim Pro

rima plaže, u susret lakomislenom Žž

grljaju razbibrige i uživanja...

Jednog dana, 9. jula, pobegao sam

od njenog nesnosnog domašaja u dom

Svoga prijatelja, sjajnog esejiste POOec

znavaoca sovjetskih #kjiževnih POGAX

dvadesetih godina, Andreja Donatoviča

Sinjavskog. Neugledna zgrada u ne-

posrednmoj blizini jugoslovenske amba-

sade činila se zahvalnim butočištem,

mestom najpogodnijim za mirmae bese-

deo knjigama i ljudima koji su ih pi-

sali, o nepredvidljivom ishodu njiho-

vih sudbina. Sinjavskog sam poznavao

kao autora lepih eseja o Pasternaku i

Ahmatovoj, ali su me njegova intere-

sovanja za srednjovekovno freskno sli-

karstvo, za sveukupnost tokova moder–

ne poetske misli iznenadila „svojom

svežinom, originalnošću ocene i dubo-

kom mnepretencioznošću. Covek četrde-

setih godina, intenzivrao povučenu se-

be i svet svojih nepogrešivo tačnih mi-
sli o pustolovini ljudske reči, oživeo je

u meni sliku ruskog intelektualca de-

vetnaestog veka, mučenika naučnog i

umetničkog opredeljenja, za koga je

svaki detalj života predstavljao povod za

tiha razmišljanja. Njegova skromna i

polutamna soba odisala je vodopadima

misaonih bogatstava, i Sinjavskom je za

časak uspelo da odvrati moju pažnju

od Babelja, koga je mazvao najvećim

sovjetskim 'prozaistom, No primetivši

me zarobljena drugim mislima, on me

sa tromim smeškom, jednostavno i za-

hvalno, vrati mojoj „stvarnosti“,

— Dakle, Babelj. Na njega se u pot-

punmosti može primeniti misao Žela Re-

nara, iskazana u „Dnevniku“: „U pro-

zi bih želeo đa buđem pesnik, koji je
umroi oplakuje samog sebe. Proza tre-
ba da budepesma, nerazbijena na sti-
hove“. 1

Tako kaže Sinjavski, kome takođe
nisu strane peripetije istraživačkog za-
da ma proučavanju Babeljevog mnasle-
đa; u prvom tomu novog Akademijinog

izdanja „Istorije ruske sovjetske knji-

ževnosti“ biće objavljen njegov opse-
žan, kao i sve što izađe iz njegovog pe-
ra, briljantan esej. Žalim se ma nesre-
ćam sticaj okolnosti; ni kritičaru Geor-
giju Munblitu ni mojim.prijateljima iz
Saveza književnika i Instituta za svet-
sku književnost nije pošlo za rukom da
me felefonskim putem spoje sa Babe-
ljevom suprugom Antonjinom Nikola-
jevnom Piroškovom. Poveravam se ka-
ko mi je poznato da ona nerado prima
na razgovor brojne radoznalce iz ce~
log sveta, za koje Babeljevo delo nije
uvek predmet literarnih interesovanja.
Sinjavski, mi prijateljski savetuje:
— Ponekad se rastojanja savlađuju

najzaobilaznijim putem; ponekad su
iznenadne posete — 3X7&Ecajplodotvornije
posete.

TI ja se odlučujem; put vođi prema
metro-stanici „Kurskaja“, potom đo
ulice Obuha i dalje do maleno, zas

Sa porodicom
Isaka Babelja

bačenog Nikolo-Vorobinskog pereulka,
prema domu koji mi je poznat s foto-
grafije objavljene u italijanskom izda-
nju Babeljeve prepiske s majkom i se-
strom. Nekako je izdvojena ta jedno-
spratnica, izrazito stara, kao konzervi-

, raaa iz onih majskih dana 1989. godine
kada ju je Babelj napustio poslednji
put, ne sluteći da će se samo deset
dana kasnije, u Peredelkinu, završiti
njegova stvaralačka biografija. Zvonim
:ri puta, umornom od nestrpljenja smeta
mi tišina „uličice, tišina ovog doma
obraslog legendom. Napokoa potmuli
koraci, dvostruka vrata otvaraju se
nečujno, preda mnom je izražajno lice
lepog crnomanjastog mladog čoveka,
očigledno nenaviknutog na posete stra-
nih ljudi. U vrhu drvenih stepeajica —
mlada žema, u kojoj od nelagodnosti
što sam neprijavljen nazrušio nečiji mir
ne mogu da prepoznam kćer slavnog
pisca, Lidiju Babelj, moskovskog arhi-
tektu i karakternog nasleduaika umet-
nika iz Odese. To je, dakle, taj neop-
nodni dom, taj neozvaničeni muzej još
neanomsiranih „vrednosti, „razmišljam
dok se penjem škripavim stepenicama;
Šinko nam ga je u „Romanu jednog
romana“ predstavio kao zborište moć-
nih disputa, važnih i tihih, ali to je bi-
lo davno, pre one surove 1939. godine:

Nastavak na 5. strani
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Međunarodni susret pisaca
u Beogradu

POVODOM PROSLAVE  dvadese=

fogodišnjide „oslobođenja

|

„Beograda,

Udruženje  njiževnika „Srbije orga
nizuje međunarodni susret pisaca, ko-

ji će se održati sredinom oktobra ove

godine u Beogradu. Na ovaj susret,

pozvani su pisci iz sledećih zemalja:

Austrije, Italije, Grčke, „Mađarske,
Bugarske, Rumunije, Engleske, Fram-

cuske, Belgije, „Sovjetskog Saveza,
Poljske, Čehoslovačke, Nemačke, Nor-
veške i Amerike. Pozvani su najista-
knutiji pisci čija su dela poznata u

najširim Rkwugovima čitalaca širom

sveta. e

Naši gosti „provešće u Jugoslaviji

sedam dama. Sa izabranom grupom ju-

goslovenskih pisaca, oni će

_

voditi

dvodnevne razgovore na temu: ČOVEK
PEVA POSLE RATA (pesma od Du-
šama Vasiljeva). Diskusija će biti pu-

blikovana u „žinjiževnim listovima

i časopisima, a možda će biti objavlje-

na i kao posebno izdanje.

Pored toga, u Beogradu i Kragujev-

cu, a možda i u Banjoj Luci (s obila-

skom Kozare), biće priređene međuna-

rodne književne večeri.

Knjižare u senci osnivača

NAJVEĆI broj knjižara u našim
komunama se gotovo i ne bavi pro-
dajom kuajiga, izuzev na početku škol-
Ske godine, kada dva-tri mjeseca pro-
daju udžbenike, One kmjižare koje se
bave i mabavloom Wnjiga, majčešće ih
tretiraju samo kao „nekurentnu robu“,
Na sve što se nalazi u knjižarskim ra-
fovima gleda se uglavnom kao na
trgovačke artikle koji doaose prodavcu
ovoliki ili onoliki rabat, a ustanovi
ovoliku ili onoliku zaradu. Pošto je
procenat za prodaju Knjige obično
vrlo mali, ovaj se „artikl“ nalazi u
najtežem položaju. Zbog ovako jedno-
stranog odnosa prema knjizi i neobično
uskog gledaaja na mjesto knjižare u
jednoj opštini, na mjenim rafovima je
sve manje knjiga, a sve više kancela-
rijskog i školskog materijala, strojeva,
albuma za slike i takvih „artikala“ ko-
ji su mnespojivi sa onim što knjižara
ireba da znači.

Dakle, knjižare kod mas uglavaom
rade kao papimice, te i nisu knjižare
u pravom smislu riječi. Nije rijedak
slučaj da pojedine knjižare gotovo pre-
stanu da se bave prodajom Rnjiga i
potpuno pređu na krčmljenje papira,
sveski, nalivper« i olovaka, špil-kara-
ta, šahova, Kkancelarijskih strojeva i
tome sličao. Iako njihovo poslovanje
nema više gotovo nikakvih dodirnih
tačaka sa knjigom, one začudo i dalje
nose naziv knjižare.

S druge strane, u fakvim. okolno-
stima knjižar uopšte nije zainteresovan
za prodaju Mkuajiga. Njeno prisustvo
osjeća kao teret. Nije ni čudo što je
knjiga potisnuta u zapećak njegove
trgovačke svijesti i što iza njenog pul-
ta obično niko ne stoji. On se trudi da
proda ono što je rentabimno, ono ma
čemu može odmah da se zaradi. Naj-
zad, ni o stručnom osposobljavanju
Ovog kadra niko se ne brine. I pored
toga što ovakva ustanova traži čovjeka
koji će znati šta je knjiga i kao roba
i kao kultuma vrijednost, koji će biti
sposoban da kulturno propagira knjigu
(što, uzgred budi rečeno, njegovoj
ustanovi, osim koristi, ne može da do-
nese nikakve štete), nije ništa učinjeno
da se takav kadar postepeno stvara ni-
ti postoji ozbiljniji pokušaj da se u
tome pogledu bilo šta pokrene.(...)

Plasman i širenje knjige je služba
od posebnog društvenog značaja, a iz-
građivanje i ostvarivanje sistema nje-
ne prodaje i propagande treba da bude
jedan od osnovnih vidove djelovanja
poslovnog udruženja izdavača, Direktni
plasman knjige putem akvizitera itorbarenja, naročito kada su u pita-
nju škole i biblioteke, unio je pravu
zbrku i učinio Kkmjizi i kulturi uopšte
„medveđu uslugu“. Zašto Knjižara u
jednoj opštimi ne bi mogla da bude i
akviziter za sva izdavačk« preduzeća?
Zašto knjižari stoje pasivno iza pulta
i čekaju slučajnog kupca, kada bi jn-
dan od njih mogao bez silnih dnevnica

velike muke da ~<«„obilazi ustanove,
organizacije i pojedince na području
komune? Zašto u kajižarama nema ka-
taloga svih izdavačkih kuća, biblio-
Brafskih publikacija i drugih informa–
tivnih materijala? „Sistem agenata i
torbarenja nema mnogo zajedničkog «>
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našim društvenim htijenjima. Toje

kopiranje nama tuđih pristupa knjizi
| samo kao robi, što je otvorilo put na-

 jezdi forbara i odnosima: uwapadač: —
žrtve.(...)

Po mom mišljenju, knjižare, prije
svega, me bi smjele biti izolovane

od bilo koje izdavačke kuće u našoj
zemlji kao mi od jedinstvenog sistema
širenja knjige u kojem je plasman sa-

mo jedan od njegovih elemenata. Spas
ovih ustanova leži u njihovoj organ-
skoj sraslosti s tim sistemom i u mi-
jenjanju dosadašnje prakse izdavača u
plasmanu knjige. To je jedan od mna-

čina da knjižara zauzme dostojno mje-
sto u &pletu pomenute službe, u popu=
larizaciji i prodaji knjige, da se širom
otvori prema sređini u kojoj djeluje,

kako ona tako i knjižar koji, u kraj-
njoj liniji, nije mišta manje kvalifiko-
'vam:. od mmogih akvizitera. Naprotiv,

MKmmjižareva preimućčstva su mmogostru-
ka: on dobro pozaaje svoju sredinu i
ima mogućnosti da sazna njene potrebe
za literaturom, njegov rađ ima svoj
materijalmi stimulans i društveno pri-
znamje uopšte.

ODJEK, 15.

Ohrabruje li „Lito vilovito“?

NAJPRE, ohrabruje (sve nas) pa-
nja prema domaćem filmu: festival
tek što je završen, a već jedan od fil-
mova iz pulske arene — „Lito vilovi-
to“ — dospeo na blioskopska platna
(čak i u Beogradu!).

Ali, najviše ohrabruje što je jedna

tipičmo „komercijalna“ komedija izbe-
gla prezir, ironiju, nipodaštavanje, ka-
menovanje, političke imsinuacije... sve

ono što su iskusile prethodnice. Kao
da smo, najzad, počeli normalno da

rasuđujemo! I da shvatamo banalnu

istinu: film, kao i literatura, ima svoj

„laki“ žanr. Do juče, čini se, na zabav-~
ne filmove koji su želeli (s koliko uspe-

ha, mere i wkusa?) da razonode, na-

smeju... gledalo se kroz HRkritičarsku

lupu koja je pogodna kad se ocenjuje

recimo jedan Antonioni! Bio je zauzet

u stvari genenmalno „negativan „stav

prema „lakim“ filmovima. Zma se sa

„koliko se mrzovolje i zlovolje dočc-

'kivao svaki takav film, Naravno, svi

ti filmovi nisu bili po kvalitetu jed-

maki, ali niko nije hteo da ih ozbiljno

razmaitra. Tirpani su svi od ređa u koš.

I oni koje je publika prihvatila, i oni

koje je odbacila!

Sad, nailaskom „Lita vilovitog“, kad

se, dakle, pojavio posle duže pauze je-

dan „komercijalac“, o „lakom“ filmu

govori se bez zlobe, čak sa simpatija-

ma. (!), prima se bez „puritanskog“ šo-

ka, đočekuje se bez one malograđanmske

zabrinutosti za „ukus publike“ bez li-

cemerja: kritičar se zajedno sa gleđao-

cima dobro nasmeje i zabavi a sutra-

dan .se usedelički zgraža i zvoni na

uzbunu!

Tako će, muožda, „Libo vilovito“

ohrabriti sve one kojima je komedija, i

uoptše „laki“ žanr, na srcu — da sni-

maju... Ali, nikako, kao što se već do-

godilo, frontalno, „nikako s parolom:

svi na zabavni film! Jer, osvedočili

smo se, „komercijalni talas“ nije do-

neo dobrobit đomaćem filmu. Najpre

treba imati na umu da je laki žanr

"veoma, veoma težak, da njime treba

Tda se bave samo filmski radnici sa

“afinitetom za taj Tod. Ne sme se do-

zvoliti kič, neukus, stupidmost...

Nadajmo se da će „Lito vilovito“

omogućiti normalnu klimu za rad, da

će, što je veoma važno, biti u kvali-

tetu nadmašenmo. Nadajmo se!
(R.)

avgust 1964.

Novi časopis u Zagrebu

HRVATSKO FILOZOFSKO DRU-

STVO aas obaveštava da je pokrenu-

lo časopis „PRAXIS“, čiji prvi broj

treba da iziđe u septembru ove godine.

Časopis će izlaziti šest puta godišnje,

svakog nepamog meseca na srpsko-

hrvatskom i engleskom jeziku. „PRA-

XIS“ će imati sledeće wzubrike: Te-

matski deo (radovi posvećeni nekom

značajnom problemu), Portreti i situ-

acije (ogledi o filozofima i filozofskim

zbivanjima), Misao i zbilja (kritički na-

pisi o društvenim pojavama i zbivanji-

ma iu našoj zemlji i svetu), Diskusija

(prilozi u kojima se nastavlja razgovor

o pitanjima koja je časopis već inicirao

ili se tek pokreću), Prikazi i beleške

(kritički prikazi i beleške o filozofskim

publikacijama ma srpskohrvatskom 13li

· drugim jezicima), Filozofski život (in-

formacije o filozofskim kongresima,

simpozijumima i drugim filozofskim

zbivanjima).
Redakcija časopisa obećava da se

neće baviti isključivo usko stručnim,

filozofskim zbivanjima, nego će sa filo~

zofskih pozicija raspravljati o svim

 wkftuelnim problemima kako jugoslo-

 venskog socijalizma, tako savremenog

sveta i čoveka uopšte. U tom smislu

upućem je poziv za široku saradmju

prema tematskoj koncepciji sledećih

brojeva, koja je zamišljena na ovaj

2
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način: Prvi broj za 1964. godinu —
Praksa, drugi broj za 1964. godinu —
Smisao i perspektive socijalizma. Šest
brojeva koji će izići 1965. godine te-
matski će tretirati sledeće teme: Jugo-
slovenska kultura, Istina i spoznaja, G.
Lukacs, Umetnost u veku tehnike, B.
Bloch, Šta je povijest. :

Sudeći po redakcijskim „plamovima
„PRAXIS“ će popuniti jednu značajnu
prazninu i nametnuće se,kao časopis
ozbiljne i studiozne koncepcije.

„Pop Ćira i pop Spira“

S. Sremca i „Zastave“

M. Krleže u Mađarskoj
i PBUDIMPEŠTANSKA izdavačka ku-
ća „Kuropa“ priprema mađayrsko izda-
nje prvog dela monumentalnog roma-
na Miroslava Krleže „Zastave“, Ro-
man je preveo na mađarski jezik po-
znati prevodilac jugoslovenskih pisaca,
ONOik „Zoltan Čuka. Sada su u to-
xu pripreme rukopisa za štami u Te-
dakciji Stojana D.Vujičića),a
ROJLae se očekuje početkom iduće go-
ine.

Prvi deo romana „Zastave“ štampa-
38 o:Š naslovom: „Pod crnim ofr-
om 8—1915)“ (A feket ! -„Maha e sas 4rmyć

Za najnoviji roman Miroslava Kr-
leže, koji je dobro poznat i mnogo či-
tan pisac u Mađarskoj, već sada vla-
da živo interesovanje.

Isto preduzeće nedavno je izdalo u
veoma uspeloj opremi i sa ilustracija-
ma romam Stevana Sremca „Pop Ćira
i pop Spira“. Knjigu je preveo Zol-
in Čuka, a pogovor je napisao Stojam
D. „Vujičić. Sremčev roman je izdan
u tiražu od 4.600 primeraka.

Oda sedmojsili
TI NISI SEDMA SILA, ti si pro=

sto naprosto — sila. O, sedma silo! Ti
jezike i misli ljudi menjaš. Ti si od
drame mladog Amerikanca: Edvarda
Olbija „Ko se boji Virdžinije Vulf“ na-
pravila drugu: „Ko se boji virdžin=
skog vuka“ („Novosti“, 30. V. 19683); ti
si vokalni kvartet „Zlatna vrata“ pre-
obratila u „Briljantni tim“ („Politika“,
VII 1964. g.,), ti si krstila Čkalju Mio-
dragom „Pavlovićem  („Politika“, 15.
VIII, bioskopski repertoar) (Pi o
sjajna, i pokojnike ženiš, U „Novosti-
ma“ ođ 13. avgusta u članku „Heming-
vej na oknanu“ oženi Hemingveja Ger-
trudom Stejn. Ti, jednom rečju, me-
njaš tokove svemoćne sudbe. Tvojom
milošću, tačnije tvojom „Eıspres Po-
litikom“ od 6. avgusta, Alberto Mo-
ravija, slavni romanopisac, postade no-
belovac. Ono «što nikad nije učinila
akademija dičnih Šveda, učini ti, O,
svemoćna.

. Pa ako sam ti ikad,(u ovom - veku
gigantskog napretka cena) žrtvovao
dvadeset dinara, krsti i mene Kasi-
jusom Klejom, na primer, pa me ože-
ni Klaudijom Kardinale i daj mi, ma-
kar, Pulicerovu nagradu! A ja ću i
opet žrtvovati dve velike banke i mo-
liću se bogovima svemoćnim neka fi
pomognu. (S. B.)

e

Pobeđeni pobednik
. CITIRAMO prvu rečenicu iz članka

Lj. Vukadinovića „Rivali podelili bo-
doveć (Politika, 17. avgust) u kojem
je reč o utakmici Crvena zvezda —d
Partizan:

ay. posle jučerašnjeg 35. prvemstve-
nog derbija, novi stadion Crveme zve-
zde ostao je nepobeđen“.

Pozaati sportski novinar je već u
prvoj rečenici, u derbi utakmici sa je-
zikom, ostao pobeđen. Na stranu to što
njegova nespreina stilizacija umanjuje
zaslugu tima koji je uspeo da ostane
nepobeđen.

„Iste snage“ ili zdrava
konkurencija

“JEDINI POTVRDAN odgovor sti-
gaoje iz Svetog Stefana. Bio je to je-
dini pravac, pa je njega i jedino vre-
delo slediti. Jer, pričalo se da stiže biv-
ša prva dama SAD iz pravca Medite~
Tana... Svaka redakcija počela je da
sačinjava svoju ekipu, koja je imala
jedan jedini zadatak: da pronađe Žak-
linu Kenedi... Na beogradskom aero-
dromu bili smo ko zna koji prekobroj=
ni putnik. Od pola pet ujutro, kada
smo se našli na aerodromu, iscrpli smo
sve kombinacije, ali do 10 sati nismo
našli nijedno mesto. Tek kad je poče-
lo da nas obuzima očajanje, pojavila
se još jedna jedina mogućnost, a to je
bilo — da nas neko od pilota poveze

kao prekobrojne putnike...

U situaciji kad više nismo znali šta

ćemo, kolege iz, Redakcije javili su se

sa obaveštenjem i naređenjem:

— Žaklina Kenedi stiže iz Venecije

i, po svoj prilici, prvo pristaje u Zad-

ru. Vaši konkurenti iznajmili su heli-

kopter. Imate zadatak da, kako znate

i umete, pošaljete vesti i filmove pre

baqhi2 PriVyJ

U podne tog dana u Zadru sem naš

nije bilo nijednog novinara. Uveče stig-

lo ih je još desetak. Za kolege iz „Ve-

černjih novosti“ najprijatnija vest bi-

la je da njihovi konkurenti ipak nisu

iznajmili helikopter i da se svi borimo

istim snagama“,

(„Čovek u moru kao poslednja šansa“,
(SVE, 11. VIII 1964)

...U OVAKVOJ JE NOĆI
| MEDEJASAKUPLJALA ČAROBNE TRAVE
ŠTO PODMLADIŠE STAROG BZONA

(Mletački trgovac, V, 1.)

K oličina novinske hartije i štampar=
ske farbe utrošene na izveštavanje

i polemiku o rnomanijskom travaru Jo-
vi Mijatoviću u neverovatnoj je nesraz~
meri sa korisnošću i  relevancijom
onog što je rečeno. Iz svega što nam
je protravarska i antitravarska štampa

dosad pružila mogli smo saznati samo da
ništa mije dokazano. Navedeni primeri

lekovitosti odnosmo nelekovitosti tra-

varevih recepata ne đokazuju apsolut-
no ništa, sem da neki· pacijenti sma-

traju da su ozdravili zahvaljujući Mi-

jatovićevim čajevima, dok drugima ti

čajevi nisu pomogli. O tome da li je

starac sa Romanije dobrotvor čove-

čanstva ili opaki šarlatan čuli smo sa-

mo mišljenja.
Ipak nije neobično što je čiča-Jovin

slučaj dobio toliko novinskog prostora:

travarstvo je „tiražna“ tema, kako god

da mu se priđe. |

Beogradski „Svet“, koji se prvi do~

· čepao Jove Mijatovića i već mu šes-
naest nedelja uzastopce posvećuje po

dve strane, opredelio se za podršku ro-

manijskom travaru. ne samo fime što

je (sasvim opravdamo) poveo kampanju

da stručni „medicinski i farmaceutski

forumi ispitaju njegove recepte i do-

sadašnje rezultate njegove terapije, ne-

go i time što je (sasvim neopravdano)

objavio te recepte i tako ih reklami-

rao u najširoj javnosti. U nekoliko pu-

ta ponavljanom redakcijskom objašnje~

nju, „Svet“ se ograđuje: „... Mi nijed-

nog tremutka mismo tordili ništa odye-

đeno...“" — da bi u istom tekstu sa-

svim određeno tvrđio kako „Jovo Mi-

jatović mije madyilekaY, već boznava-

lac lekovitih trava kojima se \ „SUVO“

joj praksi“ isključivo služi“. Kakvim

dokazima, „Sıret“ raspolaže da Jovo

Mijatović nije nadrilekar?

„Politika-Ekspres“, uključivši se u

raspravu o travama i travaru tek kra-

jem jula, izabrao je suprotnu liniju i

okrenuo se frontalno, bezrezervno i ne-

opozivo profi Jove Mijatovića, osu-

đujući ga apriori kao nadrilekara,

žšarlatana i varalicu iz koristoljublja.

Ni „Ekspres“ ne raspolaže nikakvim

dokazima, ali zato raspolaže auto?ite-

tom, nekolicine lekara, od kojih jedan

izjavljuje: „.. Tvrđim, da Jovan Mija-

tović mije mikakav marodmi lekaY već

običan šarlatam“, a drugi, na pitanje ka-

ko tumači glasove da su neki travare-

vi pacijenti ozdravili, bez oklevanja

odgovara: „To je nemoguće!“

TInače' je za držanje štampe (bar

beogradske) karakteristična mnezatrav-

ljenost većine listova. „Borba“, „Ilu-

strovana Politika“ i „Beogradska ne-

delja“ muđro su ostale po strani,

„Politika“ je bila manje oprezna i

bez ikakve potrebe dala je publicitet

izjavi dr Borka Mimića iz Sokolca, ko=

ji tvrdi:da

.,

mu je iravar Mijatović

" dolazio „da'se leči od: gomoreje“. List

" je, čak, smatrao za relevantno daob-

javi kako je Mijatović (po kazivanju

neidentifikovanih meštana) „pre #?afa

[.. odgovarao zbog krađe konja i ži-

bine“. Posle te korisne intervencije

„Politika“ se povukla iz debate, pre-

puštajući „Ekspresu“ sav dalji Yizik i

ŽIVOT OKO NAS

  

iii
LJUBIŠA MANOJLOVIĆ

•

  

SAVREMENA POBZIJA

akozvana otvorena pisma uvek

TT golicaju našu pažnju. To su pis-

ma u kojima čovek obično naj-

gad pročita ono o čemu se dotle samo

šaputalo okolo, Na žalost, takvih, otVo=

renih pisama, kod nas skoro i nema.

Zato sam se obradovao kad mi je do-

šlo do ruku otvoreno pismo koje je, u

našoj poznatoj atmosferi ustručavanja,

objavila niška Elektronska industrija.

Neizmerno sam tživao. Dopustite da

navedem celo pismo. Pretpostavljam

da ćete i vi uživati:
Otvoreno pismo. Muladim inženjeri-

ma, fizičarima, matematičarima, hemli-

čarima, tehnolozima i apsolventima teh-

ničkih i prirodno-matematičkih fakul-

teta.

Blektronska industrija Niš, najveći

. jugoslovenski proizvođač elektronskih a-

parata, njihovih sastavnih delova i ure-

đaja, u svom proizvođnom programu i-

ma i razvoj i osvajanje visoko sposob-

nih mašina za rešavanje problema savre-

mene administracije i banaka, felefon=>

skih i telegrafskih veza, daljinskog U

pravljahnja, merenja itd.

Za realizaciju ovog programa potreb-

no nam je da pronađemo kvalitetan ru-

kovodđeći, istraživački i speoijjalni kadar,

koji će iskoristiti naš potencijal i pri-

lagođiti ga svetskom tržištu.

To možemo učiniti samo ako se OS>

lonimo na Masi mlađe ljude, jer Vi po"

EOelAL: S:Alo0)

 

Kosta TIMOTIJEVIĆ

zasluge u borbi protiv nadrilekarstva.
„Nin“ je dosad dao svoj prilog samo

jednim principijelnim člankom protiv
srednjovekovlja, „misticizma, „Dpaleo-

litskih klinika njegovog apostolskog i

ćesarskog veličanstoa Franje Josifa“ i

atmosfere u kojoj „neki čika Jova, ba-
lon, maduvem, kroz komercijalni ventil

masovnih, komunikacija, postaje preko

noći legenda“.
„Večernje novosti“ uldjučile su se

kad i „Politika“, ali na travarevoj

strani. Beležeći sa zadovoljstvom da će

„Galenika“ finansirati farmaceutsko

ispitivanje recepata, a da će Mijatović

tužiti sudu dr Mi'imića i dvojicu novi-

nara koji su Mimićeve izjave objavili

u svojim listovima, „Novosti“ su posve-

tile poseban članak pitanju profesio-

nalne etike lekara koji je prekršio Hi-

pokratovu zakletvu i lučinlio krivično

delo neovlašćenog otkrivanja tajne.

Posle toga su se i „Novosti“ povukle

sa fravnog terena, ostavljajući „Svet“

da brodi po buri u Ššolji lekovitog ča-

ja kako sam najbolje zna i ume.

Bura sada besni svom žestinom, ali

je bar lokalizovana na „Svet“ i „Eks-

pres“. „Svet“ je poslao sporne recepte

na ekspertizu moskovskom Saveznom

institutu „Vilar“, gde se proučavaju

svojstva lekovitog bilja u traženju leka

za Tak i leukemiju. Odgovor još nije

stigao, ali je zato došao specijalno na-

ručeni članak o lečenju leukemije u

SSSR. Jedino što se u tom članku od-

nosi na trave jeste konstatacija auto-

ra (dokiora medicinskih mauka G. Ose-

čemsike) da „za sađa još uvek me pose-

dujemo rezultate kliničkih, opita sa tim,

travama“.
„Ekspres“ je do istog podatka do-

šao preko svog dopisnika u Moskvi,

ali je činjenicu da „do sada me postoje

nikakva Klinička iskustva pa prema

tome i nikakvi dokazi“ prezentirao pod

naslovom: „Samo jedma istina o trava-

rima i madrilekarima — Neprerađeme

trave u obliku čajeva me leče vak i

leukemiju!“
Za polemiku je, uostalom, karakte-

ristično to što se glasila protravarskih

i antitravarskih mišljenja među sobom

poimence ne pominju. Od tog pravila

igre odstupio je jedino „Svet“ kađa je

apostrofirao „Politiku“ kao jedam od

listova koji su preneli izjavu dr Mi-

mića o firavarevoj „sramnoji bolesti“.

Tnače se, kako u redakcijskim feksto-

vima fako i u prilozima stručnjaka i

građana, obe strane drže svojevrsmog

„fer-pleja“:
„AH, dragovi lekari i člamhkopisci,

koji: su. tako teško uvredistarca od

70 godina...“ eoPJEa JO

Da li će snositi odgovormost i
„...

novinar koji se ispod te informacije

potpisao kao i uredđništvo lista koji je

tu prYljoow, Yabotu lekaYa objavio“ [?].

„u. Slučaj je u, jedmom, delu štampe

dobio posebam tretmam“.

 

' „defoymacijama

Ili, sa suprotne strane:

„.. Moj muž je doneo i novine wu
kojima je pisalo O čudotvoynom, dej-e

stvu njegovih trava“.

„Nadri-lekara, danas ima mamje ne-

go pre, ali je njihova pojedinačna bo-

pulaYrnost veća, zahvaljujući povećanom,

uticaju savremenih sredstaoa infor.

macija...“

„uStampa |bi} morala sa mnogo vi-

še odgovornosti i kritičnosti da objav-

ljuje članke o takvim, nadrYi-stručnja=

cima...“
„.. Njegovo

jer vi miste list

stvara reklamu...

Pored toga, razume se, u žaru pole-

mike potržu se jrelevantni argumenti

i dolazi do komičnih zaključaka. Ta-

ko „Ekspres“ kao adut izbacuje na-

slov: „Pio Jovine čajeve pa — umro!“

(Kao da je to dokaz da je umro zafo

što je pio Jovine čajeve). A u anketi

„Sveta“ jedam čitalac nadahnuto pre-

suduje: „Shodno tome vaša redakcija

je potpuno ispravno postupila što je

celokupan materijal poslala u Moskvu

na ispitiamje jer će to biti jedini i

pravi odgovor ma SVG pitanja oko slu-

čaja Jove Mijatovića“. (Ko je to i kada

odredio vrhovnog arbitra za slučaj Jo-

ve Mijatovića i po čemu baš odgovor

iz Moskve mora biti jedini i pravi od-

govo??). +

Naravno, pogrešan bi bio zaklju-

čak da se sva debata sastojala od be-

smislica i niskih udaraca. Bilo je i

trezvenih logičnih priloga, lišenih a-

priome ravarofilije i travarofobije,

najdobronamernije zainteresovanih za

utvrđivanje cele istine — ma kakva

bila. (To, opet, ne treba protumačiti

kao osporavanje dobronamernosti svi-

ma koji su pokazali manje logike i vi-

še pristrasmosti). NO, ovaj bi pregled

ostao krnj kad ne bismo zabeležili da

je do izražaja došla još jedna pojava;

nazovimo je lekarYofobijom.

U jednom od pisama ređalkciji

„Sveta“, obračunavajući se sa apriori

neprijateljskim stavom i argumentima

nekih lekara protiv romanijskog tra-

vara, autor je, ponesem vetorikom (i

verovatno svojim ličnim, dotle neizre-

čenim, ogorčenjem protiv nekih drugih

lekara) pristupio

|

gemeralisanju o

lekaYvskoe psihe“, o

„Tavmnođušmosti lekara prema celovitoj

ličnosti čoveka“, o tome da „omi, leka-

ri, majviše tezgave ma, bezbroj tezoi“,

đa je „u njihovoj duši izrastao malig“

mi tumor: karijerizam“ i da su „leka“

yi donas spremni ma obračum sa madYyis

lekaystpom, jeđinmo ondo ako time frebm

da zoštite. svoje kultoosko samo-

ljublje“...

Dobro je što taj ispad nije ostao bez

odgovora — i fo baš u samom „Svefu“.

U sledećem broju javio se jedam čita-

lac-lekar sa mišljenjem đa nesavesni

lekari „koji provaljuju profesionalnu

tajnu i nesavesmi movimari koji tome

daju publicitet treba da odgovaraju. A

zatim. obraćajući se ređakciji „Sveta“:

„Neodgovormo je a i mehumamo od stra

ne pisca a i vas što je druga bolovina

Člamka{misli se na gorepomenutu Bh-

tilekarskani filipiku] mopisana i štampa-

ma [...] Hoćete li vi kome 2a obo odgo-

varati?“

Redakciji „Sveta“ služi na čast što

je i ovo pismo, bez skraćivanja, ob-

javila.

ime memojte objaviti
koji madrilekaYrima

  

red stručnih kvalifikacija poseđujete i

sposobnost đa za relativno kratko vre

me prođete kroz naše biroe i laborato=-

rije i upoznate velikoserijsku proizvod-

nju, da osposobljeni preuzmete odgovor-

ne pmnaučno-istraživačke i rukovođeće

funkcije.

Mi računamo minogo više na Vašu

želju za afirmacijom i na živahnost va-

še fantazije nego na stručno iskustvo,

jer ćete ga kođ nas steći, Vaša pred-

znanja upotpunićete kroz staž, čija će

dužina zavisiti od vašeg entuzijazma.

Ukoliko se program Elektronske in-

đustrije pođudara sa vašim mogućnosti-

ma i željama za uspehom na stručnom

polju ill ako želite nešto bliže da dozna-

te, pišite ili pošaljite molbu Centru za

obuku kadrova Elektronske industrije,

Niš.

Jedva sam poverovao očima. Može

znači — sasvim otvoreno — i tako da

se Tazgovara. Samo smo se potpuno —

odvikli.

SA RADNE AKCIJE .

i možemo da zameramo omladini

M ovo ili ono. Ali kad je reč o mla-

dim ljudima koji, s velikim po-

letom, u najlepšem oduševljenju, odla-

ze na dobrovoljne radne akcije, morali

bismo pošteno preispitati, razume se,

ne njihov odnos prema zajednici — jer

on je jasan kao kristal — nego odnos

zajednice prema njima.

Nedopustivo je, na primer, da se

jedne godine, na radnoj akciji, jedna

šuma k?či, a da se dogodine, na novoj

radnoj akciji, podiže šuma iznova. Tač-

 

nije, da se čupa, pa da se sadi. Koliko

se glupo mora osetiti jedan omlainac

ako mu, na dvema njegovim akcijama,

prilikama gde hoće da se potvrđi kao

borac za stvari svoje zemlje, zapadne

da odigra ove dve sasvim suprotne U-~

loge.
Tli, njih stofimu svojski podmetnu

leđa. Polome se dok ne sklone brdo is=

pred sebe. A posle se tek pojavi bul-

dožer i — snagom koju može da ima

samo mašina — začas vrati zemlju gde

je bila. Jer, bože moj, desila se mala

greška. Kraj radnog vremena. Mladi

se vraćaju s radilišta, ali bez one svoje

pesme koja ih obično nosi. Vraćaju se

kao npokisli.

Dogovorili smo se, nije važno da se

radne alccije isplate. Važno je da mi o”

mlađinu vaspitivamo za Tad. Ali zar i

ovako?! ı

Tu i famo čuju se i primedbe šta

treba, sami kod sebe, da ispravljaju
omladinci na Tadnim akcijama. Oni

mnogo štošta sigurno treba da isprave.

Ali mi stariji, govoreći o omladini, če~

sto smo skloni da buđemo veoma jed“
nostrani. Pričamo samo kakva ona tre-

ba da bude.

Staro je iskustvo da tu gole reči

mnogo ne vređe. Ko želi da povoljno
utiče na omladinu, umesto da priča,

neka sam radi dobro. Da deca vide. Da

mlađići i devojke ono što treba da na-

uče — na primer, o svom odnosu pte-

ma zajednici — uče kroz očiglednu na”

stavu.

BOG NA ZEMLJI

starim pričama bog je često si-

lazio na zemlju, Dopustiću mu da

~ on to učini i u jednoj mojoj
priči.
— Mo si ti? — pitaće ga ljudi, kađa

ga vide onako bradatog i čudnog.

— Ja sam bog! — reći će bog i ma“

lo ljutito udariti štapom o asfalt.

Ljudi s asfalta, ljudi našeg vreme“

na će se malo trgnuti. T zapitaće boga:
. — Bog?! Izvinite, a u kom predu-

zeću?

OBIČAJ
ok fi jedan nekoga kritikuješ,
drugih deset ga hlade lepezon
Da kritikovanom ne bude suvi“

še vruće,

ONAKO UZGRED i

ĐAVO NE ORB i ne kopa nego 58"
mo — drži konferencije.

KNJIŽEVNN NOMINF

WU
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· Veliko Petrović: „DAH ŽIVOTA“; „Prosveta“, Beograd 1964.
u VREME izvesnog opadanja ugle~

da kraće pripovetke Veljko Petrovićse javlja baš kao neka vrsta njenogobnovitelja, „jer ta žica Roja je onako
savršeno blesnula već kod |. Lazare-
vića, Sime Matavulja, Sremca, J.
Turića, razvijajući se do najnovijih
dana, nesumnjivo krije u sebi, u na-
šem, narodu i jeziku, sve uslove da se
i u ovim savremenim odnosima dalje
razvije i iskazuje“,

|B) najnovijoj zbirci

·

pripovedaka
„Dah života“ Veljko Petrović se USDpo-
ljava kao smireni amalitik, du-
bok psiholog, · pesnik moralne le-
pote ljudskog „bića i «„ČWBkorisme le-
pote predmeta koji ga okružuju,
a koji u njegovoj prozi primaju i zna-
čenje simbola.  Posmatrački usmeren
prema zavičajnoj sredini, klimi i at-
mosferi na prelomu veka, Petrović se
ispoljava i kao evokator prošlosti. U
„Dahu života”, pripoveci po kojoj je
cela zbirka dobila naziv, Petrović je
dao osnovicu sa koje treba poći u tu-
mačenju njegove poetske filozofije o
jedinstvu sveta u njegovoj #diišestru-
koj, prividnoj, fragmentarnosti. Tako
u završetku priče piše: „Zahvalan sam
precima, učiteljima, pa i savremenici-
ma koji mi nisu gasili ni ugasili, čak
ni ohladili ljubav za sve što je Živo
— a za mene i kamenje živi i diše! —
što mi nisu zamorili duh i volju da
tražim, bez prestanka, uokolo, svuda
'znake istovetnosti svega što živi, te
neoborive manifestacije,  svedočam-
stva i našeg postojanja, trajanja i be-
smrtnosti“. Samopregorna igra uvežba~
nih zanatskih muka inspiriše pesnika.
Taj srodni dah života zazidan u padi-
nama stoleća pomaže ispovesti dela
'stvaralačkih ruku, jer je on „zajemčen
kontinuitet i uspon čovekove pove-
sti“, on razvija ljubav među ljudima,
„a ljubav, simpatija čoveka prema čo-
veku ne · kreće samo nebo i zvezde,
već otvara ljudska čula, mašte i Dpo-
imanja“. Ofkrivajući lepotu predme-
ta, pisac utvrđuje „lični dodir, lični
potez tehničkog izvođenja, i na nada-
hnutoj, artistički smišljenoj tvorevi-
ni“, jer u pesniku om pobuđuje odvo-
jeno zadovoljstvo, nezavisno od estet-
skog i idejnog. Tako je pesnika na-
dahnuoc, kao dah života drevnog doba,
sveži otisak stopala Egipćanina koji je
poslednji napustio lagum „piramide
pred zaziđivanjem, i — borova greda
sa četvrtastim  ekserom u oštećenom
dekorisanim zidu manastira Amdreaša,
kao svedočanstvo zajedničkog  preg-
nuća i uspeha neimara i slikara; uzbu-
dili su ga mladi kosturi koje su za-

grljene otkopali arheolozi, „čije Oogo-
lele lobanje uprkos razaranju vekova

čuvaju „nešto od večno obnavljane ne-

žnosti i zanosa mladosti“. Petrović

poetski opisuje teško uočljive detalje

u predmetima i događajima, a koji

svojom simbolikom izrastaju do funda-

mentalnih odredaba lepote, ljudskog
karaktera i ljudske egzistencije. Lir-
ski piše o zalečenim ožiljcima u kori
jabukinog stabla koje smolom pokriva
ozlede koje su obesni nezahvalni lju-
di naneli; „zabrinut je što lakoummi
raskalašni svet ne zapaža lepotu ko-
risnih biljki; suptilmo opservira dvoji-
cu guslara od kojih slepi otvara a
okati sklapa oči kada nešto značajno
bugare i klikću, itd.

Veljko Petrović ni ovoga puta ni-

je izneverio čitaoce dajući im _neko-

liko pripovedaka o deci i životinjica-

ma, pticama i rastinju, DPDOOOIRNO:

koje se uvčršćuju u red najbolji

proznih tekstova u nas. Živom plasti-

kom Petrović opisuje kako pas 1Z roda

ovčarskoga, panonske pasmine —d DC

lina, sticajem okolnosti postaje pred-

met obesme zabave svoje ONEO

(„Pully von Jefimitsch“). Sa BOD

jom.prati napore „mrgodnog paš7

koji pokušava da pulina vrati „SVOJI

pravima i obavezama“ ovčarskog psa,

raduje se uspešnom „pulinovom pO-

vratku seoskom džakanju i livadama.

U priči „Dijana i Šarov“ minuciozno
opisuje ljubavnu igru ] ro
četa o Začoipfeduh i tipičnog psa iz O;

šeg predgrađa, bezrasne sorte. VO.

zadini „priče je i socijalni problain:

gazda ubija Dijanu kada GOO a

su. Pripovetka „Veverica, detlić, o

ca i hrast“ neka je vrsta „mođerne aj-

ke. Pisac antropomorfizira; zašaoja

u šumu i čuo govor njenih stanovni ::

Transponujući taj izmišljeni Pova

priču je uneo simboliku: hrastu je i

funkcionalno značenje ljudske poš ”

janosti. Po toplini pripovedanja 1 Pe
noći likova uz ove priče idu 0 :

odeci „Trotineta i Žuća“ i „Boba aa

Dikan“, U prvoj priči Petrović P :w

poveda o siromašnom detetu koje je

iskoristilo poseđovanje TEO a 3
se izbori za svoje mesto u druš vu des

čaka iz svoje ulice, u drugoj — O Te
premostivom jazu među Vojyođaheial

staležima pre prvog svetskog rata, 5

uništava tek začetu zaljubljenost ::90

mašnog dečaka u devojku iz imu

kuće.

KNJIŽEVNE NOVINE

plemenitog ku-

Nakoliko je pripovedaka u #žzbirci
„Dah života“ sa ratnim motivima. Pi-
Sca ne zanima front, nego pozadina,
pre svega teskoba i strava u okujpi-
ranom glavnom gradu. Pisac se radu-
je kada nađe u malom čoveku, običnom
građaninu, u elemenftarnosti njegova
ljudskog bića izvore stamenosti i hu-
manizma. Punoćom i doživljenošću iz- ! njeničkim iskustvom kome pesnik do- ·
dvajaju se likovi starog Prudona i ne-
jakog Šestaka. Njihova duševna jačina
i moralna čistota otimaju se njihovim
slabašnim fizičkim osobinama. Pesni-
ku'·godi kada deca beogradskog apote-
kara napuštaju roditelje i beže ma
slobodnu teritoriju; razume prijatelja
glumca koji u zanosu za opštim cilje-
vima zapostavlja svoju ljubav; tu-
žan je zbog cvrkuta ptica-izdajica u
okupiranom gradu, itd. U pripovetki
„Osveta dr Perišića“ Petrović propo-
veda altruizam: lekar Perišić pomaže
neprijateljskim zarobljenicima i ranje-
nicima. U priči su odsevi Petroviće-
vih stavova iz pripovedaka pisanih od-
mah posle prvog svetskog rata na če-
lu kojih stoje pripovetke „Ni imena
mu ne znam“ i „Neprijateljevo Sv.
Pismo“,

Petrović pokušava da i u ljudima
koje je društvo odbacilo, u prekršite-
ljima zakona, ubicama, otkrije nešto
specifično moralno koje im daje pravo
da drže glavu uzdignutu („Posle robi-
je“, „Bike Nađ Andraš). Uverljivo je
naslikao i nekoliko likova iz malogra-
đanske sredine, zahvatio je sa izvora
neposrednos svakodnevnog života
(„Onaj sladokusac Miloje“, „Drago mo-
je ludilo“, „Joži kemenj, naš Kalvin“
i T;)

Petrović je među korice ove Kknji-
ge stavio i nekoliko pripovedaka iz
porodičnog albuma. To su foplo pisa-
ne uspomene, ili, bolje, kako sam pi-
sac kaže, sačuvane vizije iz detinj-
stva kada „u dečjoj mašti, u fek na-
staloj osetljivosti, probuđenoj prijem-
čivosti, svaka zapažena pojava, svaki
dodir sa spoljnim svetom, svaki su-
dar s njim, i prijatan i meprijatam,
naročito je madražljiv, dobija oreol
mita i simbola“. Uspeo je da u ovim
pričama oživi svoja lična vaspolože-
nja, uliske i društvenu klimu sa kra-.

Pre- -ja prošlog i početka ovoga veka,
neo je u svoje pisane uspomene „i O-
no sitno tkanje svakodnevice kao po-
fku iz koje se izdvajaju figure i lica“.
Nije gledao okom niti pisao rukom
faktografa; od duboko doživljenih us-
pomena nije načinio anale i letopise.
Sačuvao je u svojim čulima  „auten-
fične emocije doživljaja, atmosferu i
štimung minula vremena, nije pao pod
dejstvo „treće ličnosti“. Oseća se u
redovima ove proze da se pisac trudi
da zaštiti od zuba zaborava sve ono
vredno što je otkrio u svome zavičaju.
Pripovedanje mu je naročito toplo ka-
da opisuje moralne vrednosti „preda-
ka. i

Ovu vmstu priča-uspomena „počeo
je Petrović da piše još ma početku
svoga stvaralačkog puta. U njima je
opservirao lica i događaje kojih se
dobro sećao. A ponekad je stavljao ma
harfiju i svoju dugo hranjenu nedo-

umicu o nekoj tajni, neotkrivenoj, ne-
poznatoj. Najčešće je slučaj da je u
ovim pripovetkama data ona svetlost
koja se javlja kada dete skida zastore
sa tajni predmeta i događaja, i kada
su te rešene zagonetke i vedrine o-
stavljale dubokog i trajnog traga u

dečjoj psihi. :

Po sposobnosti da viđi gotovo i ne-
vidljivo, i na njemu da izgradi Tetku
i duboku refleksiju, po značajnoj op-
servaćiji lepote i moralnih „vrednosti
nađenih u elementarnosti naših „obič-
nih ljudi, po upečatljivom, verističkom

i minucioznom načinu pripovedanja, —

kmjiga „Dah života“ svakako je u

najvišem usponu domaće kratke pri-

če. Analitičko pripovedanje događa-

ja i nijansirano opisivanje „predmeta
i lica, i značajne sinteze koje iz njih

proističu, u” kmjizi „Dah života“ još

jednom potvrđuju i muoralističku, hu-

manističku, altyuističku i kosmopolit-

sku opredeljenost svoga pisca.

Dr Aleksandar PEJOVIĆ

  

POMERENI SKLAD
Aleksandar Ristović: „DRVEĆE I SVETIOST UNAOKOLO“:
ČITAMLAC kojije pratio faze razvija-

nja Ristovićevog linskog talenta mogao
je da uoči dasu njegovi stihovi oduvek
odražavali jedam unutrašnji konflikt pe-
snikov, jedan problem. Koji je stihovi~
ma dobijao razrešenje, a ako ne raz-
rešenje ono bar oslobođenje, Pesnička
energija godinama se oslobađa. iz su-
dara pesnikove potrebe za emocional-
nim doživljavanjem sveta, za uočava-–
njem tajanstva i magije koje priroda
u sebi nosi, iz potrebe, konačno, da se
istakne međusobna osećajnost i blis-
kost bića koja nastanjuju prirodu — i
onih tamnih mrlja konkretnog života
koje zamračuju pesnikovu ružičastu vi-
ziju. Ako poeziju možemo da shvakti-
mo kao oblikovan život, Ristovićevu po=
eziju shvatićemo kao život snagom fan-
tazije ublažen, otrgnut od veza sa či-

pušta samo da se nazre. Sasvim je, o=
tud, razumljivo što sve tri Ristovićeve ·
knjige stihova („Sunce jedne sezone“,
„Ime prirode“, „Drveće i svetlost una=
okolo“) svojim naslovom već sugerišu
eksterijer u kome će se „događati“
mnoge njegove pesme, čiji naslovi, ta-
kođe, veoma često sadrže oblike reči
san i priroda. Eksterijer je ono
što se nizom godina u Ristovićevim pe-
smama suštinski nije· izmenilo:

Ja odlazim, dalje meverovatno
spokojan

potpuno odgovoram pred svim, ~
elementima Prirode

O, Prirodo, ti si mi dala srce + um

i osećaje za svetlost i toplinu
i mrak. i vlagu

i mogućnost shvatanja i moć pre-
piramja

i moć meosetljipe životinje i njem
savršen, instinkt

rekao je pesnik još u knjizi „Ime pri-
rode“, Nije se izmenila njegova potreba

za sanjarenjem kojoj je izuzetna pes-

nička fantazija omogućavala da formi-

ra jedan lični kosmos, poredak stvari

u kome su tamnestrane života bile im-

plicitno prisutne. Izmenilo se nešto dru>

go. I to iz korena. Onaj deo pesnikove

senzibilnosti predodređen za primanje
utisaka iz konkretnog sveta, njegovih

večito aktuelnih tragičnih činjenica, po=

stao je daleko osetljiviji no pre. Toliko

osetljiv da je jedna harmonična vizija

sveta postala razorena. Nestalo je rav-

noteže koju je pesnikov duh održavao
balansirajući između jednog fantastič-

nog i jednog konkretnog sveta. · Kon-

flikt je bio isuviše jak i dramatičan.

Otali su fragmenti koji su pretegli. U

trećoj Ristovićevoj knjizi nema, ili ih

ima znatno manje nego ranije, „stalo

Žženih i završenih, logički razvijenih,

'za ovog pesnika toliko karakterističnih

pesama kao što ih je bilo u drugoj, ili

čak u prvoj knjizi „Sunce jedne sezo-

ne“:

O moj živote, o dami

vi kojima ostavljam, deo sebe

sa strahom, i čuđemnjem, dok pro-
lazim

između visokih šuma, drugih
predela.

Vi ste moj ktaj W, vismama,

moj skladni završetak, konačna
lepota.

Vi moje jadmo srce obuhvatate
pepelom, senkama večito jedmakim

Moj dečak drhti pred, zlatnim,
voćem

kao pred čudesnim, pejzažima.
Ali gle, osmehujem, mu se wvlažnih,

očiju
bez misli ma povratak gubeći se u

plamenu.
(Spavač)

Mi sad gledamo kroz okance pomere-
nog kaleidoskopa. Svi, ili gotovo svi,
delovi, u ovom ili onom vidu upotreb-
ljeni, tu su. Tu su „visoke šume“ i
„drugi predeli“, tu je „konačna lepota“
i „zlatno voće“, tu su i „čudesni pejza-
ži“ — ali je njihov sklad pomeren, oni
su u drugom kontekstu, podređeni dru-
goj funkciji.
Unutrašnje promene pesnikove pro-

jektovale su se veoma izrazito na nje-
gSovu ekspresiju. Knjiga „Drveće i sve-
tlost unaokolo“, sa izuzetkom nekoli-
kih pesama, predstavlja nam novog pe-
snika. koji samo po nekim sporednim
osobenostima podseća na onoga o kome
smo imali čvrsto formiranu predstavu.
Komunikativnost njegovih stihova sve-
dena je na malu meru, tako da je čita-
lac primoran da, u pokušaju upostavlja=
nja kontakta sa njima, ide obrnutim pu-
tem: pristaje da d& prvenstvo pitanju
„Kako ova pesma znači“? nad pitanjem
„Šta ona znači?“ Nije fu, naravno, reč
o insistiranju na jednom, definisanom
i ograničenom značenju, već prosto na
mogućnosti da pesma nametne jedno
od značenja koje se svim njenim ele-
mentima može opravdati. Kako, dakle,
špolja posmatrane izgledaju Ristoviće-
ve nove pesme? To, pre svega, nisu pe-
sme koje postupno razvijaju jedno o-
sećanje ili misao, koje imaju svoj kon-
tinuitet, početak i kraj, ne uklapaju se,
dakle, u tradicionalnu koncepciju pes-
me u kojoj je sve dovršeno. To su pe-
sme koje svojim sastavnim delovima
simultano kvalifikuju ono što je pesni-
ku na umu: jedno osećanje, atmosfe?u,
pogled na svet. Sam posebi, Ristovićev
stilski postupak je jedna vrsta naracije
sa elementima retorike, bez mnogo me-
tafora, tako da u prvi mah pomislimo
da je pesnik, koji nikađ nije bio pod
opsesijom  metaforističnosti, primenio
još veću jednostavnost. Kvalifikacije
su, međutim, u većini slučajeva jaz iz-
međupesmei čitaoca. Budući koncipi-
rane kao fragmenti, posebno i oštro
izdiferencirani, koji treba da đogTYra–
de (a ne izgrade) u pesnikovoj svesti
formiranu i formulisanu ideju one se
ne uklapaju u jednu jedinstvenu vezi-
ju sveta. One, same za sebe, nose raz-
ličito izražene i gotovo do paradoksiz-
ma dovedene tragove Ristovićeve od
Tanije poznate sklonosti za čudesno.
Nama se, dakle, u Ristovićevim novim
stihovima ne postavlja pitanje održi-
vosti i opravdanosti poetske materije
u uslovnostima imaginacije — koje nam
se ranije postavljalo i na koje smo i-
mali afirmativan odgovor — već nam
se postavlja pitanje jedinstvenosti pes-
nikove imaginacije.

Ne uspevši da se saživimo sa ovim
stihovima, da otkrijemo njihovo znače-
nje za nas, mi se i tad upućujemo obr-
nutim pufem: svesni da u pesnikovom
delu postoje elementi koji za njega mo-

„Prosveta“, Beograd 1964.

gu značiti ono što za nas ni u kom.slu«s
čaju ne znače, pokušavamo da otkrije-
mo šta pesma znači za pesnika, ne bis
smoli otkrili potreban broj generaliza-
cija koje su za svakog od značaja. S
njima na umu imali bismo ključeve za
„analiziranje određene vrste značajno-
sti koju pesma sadrži, a analizirajući je
došli bismo do osnovnih otkrića o stru=
kturi dela. Citirajmo, na primer, pes~
mu „Naslonjeni jedni na druge“:

Podrhtavanje dece koja se uče sa-
' njareći

hiljade prostreljanih jarebice ||
pod drvećem, tako opširnim,
njegova odeća uprljana letnjom,.

*rabom,,
. pulsiranue srca mad kojim, bejahu,

nagnuti mekoliko časova.

Istočni majstori zatečeni na dru-
gom, poslu,

crkveno lišće
ucrtamo na držačima instyumenata;
plamen istih zadovoljstavn,
STABLA NA KOJIMA JE ČOVEK
ČINIO SVOJE U VREME NEPO-

GODMB.
Boja ruže postaje boja zemlje
a cvelno srce sadyžava oboje.

· (Oni koji su uzeli Metođu kao stva”
završemui,

oni koji su se izlagali opasnosti da,
budu primećemi.)

Svaki od ovih stihova, svaka slika, u-
potrebljeni u cilju jedne vrste ekspozi-
cije za atmosferu, „temu“ili „događaj“
ili kao poseban elemenat pesme, mogu
da emituju i emituju niz značenja, pro=
izvode asocijacije, nameću smisao. Nji-
hova međusobna uzročnost ostaje ne-
poznata. Pragmenti i simboli u njima
za pesnika su svakako značili nešto, za
čitaoca ono što ih drži udružene ostaje
udaljeno, u sferi naslućivanja i nepot-
punog domišljanja,

Nepravedno i jednostrano bi bilo u
donošenju suda o ovoj knjizi zadržati
se, kad je reč o ovom pesniku, samo na
spomenutim osobenostima. O njima je
bilo govora, one su oštrije izvučene, is=
ključivo zato što su karakteristične za
jednu tendenciju koja najizrazitiji valj-
da lirski talenat mlađe posleratne pes-
ničke generacije može da usmeri putevi-
ma nepotrebnog eksperimentisanja. Knji
ga „Drveće i svetlost unaokolo“ ljubite-
ljima i poštovaocima Ristovićevog pes=
ništva ipak donosi niz pesama, kao što
su „Kiša pada na moj platneni sto“,
„Ljudi, prolećne tamnice i pažljivi po-
smatrači“, „Drveće· i svetlost unaoko-
lo“, „Da bih video zemlju“, „Bezazleno
putovanje“, i druge, koje, obnavljajući
stečene utiske o ovom pesniku, donose
jedan mišaono pročišćen i šloženiji od=
nos prema predmetima Kkarakteristič-
nim za njegovo pesništvo. Konflikt iz-
među sveta kao pesničke vizije i stvar
nosti postao je još dramatičniji u njima
ali je zadržana spoljašnja karmonija,
artikulisanost vizije. Ove i druge pe-
sme nisu samo niz (možda) dobro oda-
branih reči dinamički raspoređenih,
već niz reči dinamički i Titmički raspo=
ređenih u jednoj „orkestriranoj celini
Kadanebi bila karakteristična po eks-
tremima ova bi knjiga, na svaki način,
bila svedočanstvo pesnikovog višestru-
kog uspona.

Bogdan, A. POPOVIĆ
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NA KRAJU ETAPE
Husein Tahmiščić: „SVE NAŠE JAVE“; „Svjetlost“; Sarajevo 1964.

HUSEIN TAHMIŠČIĆ je sušta suprot
nost onim pesnicima za koje se ka-
že da se neprekidno vraćaju samima
sebi, koji iz knjige u knjigu zatvaraju
isti i već više puta zatvoreni „krug.
Kao što je krug negativna kategorija
ma simboličkom i filosofskom planu
ove poezije, tako i u svom razvitku,
koji je jasno predstavljen u Knjizi
poezije „Sve naše jave“, poezija Hu-
seina Tahmiščića ne zatvara Krug,
ne odlikuje se postojanošću ni celovi-
tošću, ni u motivima, ni u izrazu, ni
u pogledu vrednosti, već je sva u raz-
vitku, u dinamičnom toku.

Knjiga izabrane poezije Huseina
Tahmiščića je svedočamstvo o poeziji
koja je ponikla i angažovala se u stva-
ranju TiOVoOg Doetskog izraza, u prona-
laženju novog poetskog jezika, koja je
drhtala poetskim nemirima dana i
upravljala se prema temama, moklivi-
ma,, pitanjima, preokupacijama koje
su u određenom frenutku, izgledale
neprolazne i suštinske. Zato bih rekao
da se jedna reč, u određenom svom
smislu, pogrešno pripisuje kao odli-
ka jednog vida, ili celokupne poezije
ovog pesmika: hermetizam. Poezija Hu-
seina Tahmiščića je, naprotiv, otvore-
na prema vremenu i prostoru u kojem
postoji, podložna je uticajima i de-
lotvorna, angažovana je na veoma ši-
rokom planu, opređeljuje se u estetič-
kim stremljenjima, bije ponekad uma-
pred izgubljene bitke, ali ih bije, upu-
ćena je prema drugima, pledirajući za
određena moralna načela, prihvatajući
iskušenja.

Ako u odnosu prema ostvarenjima
poezije taj pojam nešto može da zna-
či, a upotrebljavam ga u onom znače-
nju, koje on ima u izvesnim poetika-

. melodiozosti i

ma, gde taj pojam nije i negativna
kategorija, omda bi se moglo rasprav-
ljati o hermetičnosti poetskog izraza
Tahmiščićeve poezije. Ali bih pre sve-
ga rekao da je dinamičnost toka ove
poezije naročito uočljiva na planu pĐo-
etskog izraza, U celom svom toku po=
etska reč Huseina Tahmiščića oduda-
ra od mnogih kod nas usvojemih nor-
mi, tako da se dobija utisak da je
ona donekle i muoltivisana megacijom
određenog tipa poetskog „govora. I
onako po svojoj dubokoj aumutrašnjoj
određenosti poetskog daha, diskurzivna
i retorična, slobodna i nepodložna ve-
zamnom stihu, s izvesnim tendencijama
ka ritmičkoj dikciji heksametra, Dpo-
gotovo kad je u simboličkim zonama
mita, poetska reč Huseina Tahmiščića
u prvom periodu njegovog stvarala-
štva je izrazito nelirična, opora, tvrda,
glasna, izazovna. Mađa asimilira mno-
go reči koje su tuđe klasičnom poet-
skom govoru, kako iz žargona tako i
sasvim apstraktne, Tahmiščićeva poet-
ska dikcija oštro se razlikuje od go-
vornog standarda komunikativnog je-
zika. Ne u pravcu klasičnih normi
poetskog jezika, u pravcu harmonične

ritmičmosti,

·

stili-
stičke  precioznosfti i lako shvatljive
slikovitosti „,Tahmiščićeva poetska dik-
cija uđaljujese od govornog jezika, u
ranijim pesmama, izrazitom ritmičkom
zvučnošću, kolebljivošću semamtičkih
značenja, metaforičnošću. U pogledu
zvučnostfi jezika, ritmičkih ponavljanja
pojedinih glasova, aliteracijom sugla-
snika (naročito: r, b, g, d, ž), a i va-
riranjem pojedinih delova reči, u stva-
ranju disonanine zvučnosti, kojoj su
u negiramju klasičnih normi

~”

težili
mnogi' pesnici, Tahmiščić se približio
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zavidnim dometima, Opterećenje po-
etske dikcije osetilo se u vreme ra-
nijih Tahmiščićevih pesama, „mada
možda ne svesno, kao nova poetska
norma, i to opterećenje Tahmiščić
ostvaruje i čestom metaforičnošću.
Njegova metaforizacija je veoma čc-
sto u slikovitoj Rkonkretizaciji ap-
strakinih pojmova (tip metafore: kap
verovanja, slepoočnice buđenja, obale
oduzimanja). Ali time se ne postiže ni
slika ni konikkretizacija, ali se ostvaruje
1zvesna emotivna obojenost izraza. A
izvesne. Tahmiščićeve pesme, a naro-
čito iz ciklusa „Belo nije greh“, kao
i pojedine kasnije, uprkos diskurzivnom
tonu i vidnom „udelu racionalnog, od-
likuju se emocionalnom napregnuto-
šću. Tahmiščić je pesnik u čijim sti-
hovima postoji intelektualna distan~
ca, ali je on pesnik koji se, ponekad
i u znatnom stepenu, emotivno isla-
žuje. Ta emotivna iskazivanja ne od~
likuju se lirskim raspoloženjima i sup-

Nastavak na 4. strani

Aleksandar PETROV

3



Nastavak sa' 3. strane

tilnijom osećajrmošću, već zgusnutošću
emocija, nekim prigušenim gorenjem.

Viši stepen opfterećenosti i zatvo-
renosti je u stihovima koji se od-
likuju,· kako bih rekao, · simbolikom
pojmova ili simbolikom 7„apstrakcija.
Prva pesma iz „Triptihona za neima-
re“ je veoma karakteristična za taj
vid Tahmiščićeve poezije: .

Ostavština ili mešto treće, tek
prostirale se svuda

i dosezale granične tačke i ovih
predela

vreme ih mabaci na kažiprst smisla,

gde razaranja nadiru, prvoj javci
svetla

i tamo: +
osvojiše plodne uzbydice,
i onda:

kada je svako mogao da izda sebe,

preživljavaše sklad udesa,

i sada:
kruže u dosluhu sa zagometkom po

kojoj je sve

skrivanje .
i lepotom, po kojoj je čitav udes

položen w znamenje sabiranja: u
sunce.

Svakako da se ovi stihovi ne zasniva~

ju niti stvaraju jednu racionalnu sli-

ku. Logika ove pesme prvenstveno je

poetska. Ali ako i nije stvorena po za-

konima racionalnog, slika ove pesme je

u visokom stepenu apsfraktna. Ova

slika se ne može primiti ni vizuelno,

ni auditivno, niti se osećajno doživ-

ljuje. Ova je slika stvorena isključivo

od pojmova, i to.vooma neodređenih i

uopštenih, posebno što su ·u medijumu

neracionalnog kauzaliteta izgubili i po-

stojanost osnovnog značenja (ostavšti-

na, vreme, smisao, svetlost, sklad, udes,

lepota, znamenje, sabiranje; ali i osta-

le reči i sintagme odlikuju se nekon-

kretnošću i jRolebljivošću značenja:

granične tačke, predeli, plodne uzbrdi-

ce, zagonetka, #krivanje). „Povodom

ovih stihova može se govoriti o sim~

bolici vremenskih i prostornih odre-

đenja, kao što se dobija i predstava o

jednoj simboličnoj zoni stvara-

nja, ali se s pravom može posumnjati

da je takva zona i poelska realnost.

U stihovima Huseina Tahmiščića u-

očljiva je prisutnost i slika i simbola

iz mita, a prometejski mit (simbolika

svetlosti i vatre) i simboličke predsta~-

ve iz različitih mitova o moru posebno

su bliski i deluju inspirativno na OVOg

pesnika. U medijumu poznatih i usvo=

jenih predstava, „saznanja i simbola,

Tahmiščićeva poetska misao sigurnije

se uobličuje i sugestivnije deluje. Pu-

lovanje je jedna od osnovnih egzistent-

nih kategorija u poetskom svetu Hu-

seina Tahmiščića, a mislim da su i

najuspešniji njegovi stihovi zasnovani

na toj viziji, na šdeji i žudnji za pre-

vazilaženjem sebe, za prevazilaženjem

određenog prostona (veoma često urba-

nog prostora), za nadrastanjem odre-

đenog vremenskog. irenutka, ne, samo „| .
u pravcu budućnosii, a pogolovo kad
je putovanje, ili plovidba, nadahnuta

svešću kojoj je uzor pprometejska svest.

U tom smislu je Tahmiščić došao do

identifikacije putovanja (plovljenja) i

postojanja. ·

Identifikacija

|

govorenja (pevanja,

poezije) i postojanja druga je maksima

Tahmišč:ćeve poezije, J&x poslednje

vreme, a to Je postala dominantna tema

u poeziji mnogih pesnika, Tahmiščić

ze sve više zaokupljen fenomenom po-

ezije, poetskim ispitivanjem

·

poetskih

realnosti, razgovorima sa svojom pe-

mom, predstavljanjem mjemog bića i

određivanjem njenog mesta u Dpojav-

nom i duhovnom svetu. Više od sti-

hova gde se ispituje fenomen poezije

i zakonitosti njenog stvaranja („Reči

se potvrđuju bićima novosačinjemih

slika“), zakonitosti mjenog postojanja

(„U razumu mi smo samo podstana-
ri“, „U ovom predelu pesma je jedina

logika“), Tahmiščić iskazuje originalan

stav prema poeziji i njenom mestu u

čovekovom svetu u wtihovima gde o

poeziji ne govori neposredno. U „Pr-

vom pismu prijatelju“ naslućuje. se da

je biće poezije istovremeno i anđeo

iluzije i đavo istine, a taj novi demon:

Obitavaće u svemu što je prahovito

Podsećaće Yadoznalu svetinu na
meumorno mo?e

Tek posle toga mapujdaću ga wu beli

i svet

Nek sam gleda kuda staje

U poslednjim pesmama poezija Hu-

seina. Tahmiščića znatno je prijemči-

vija, ne samo u stihovima diskurzivne

dikcije, koje su se uvek odlikovale

jednom posebnom intonacijom, već i

stihovima izrazitijeg rima, a gde se

semantički plan ostvaruje preko ima-

ginativnih odnosa i prenosa. Ali to ne

znači da je Husein Tahmiščić na pra-

gu konačnog udruživanja i sklada an-

đela iluzije (realnosti poetskog) i đa-

vola istine (sveta ideja poetske real-
nosti), reči i bića slika, zato što je u

dosadašnjim stihovima taj sklad već

ostvarivao, kao što ga je i mapuštao,

težeći da ga ostvari iznova i drukči-

jeg. Knjiga izabranih pesama pred-

stavlja pesnika u istraživačkom napo-

nu, velikog interesovanja i smelog u

pokušajima. Njegovo pesničko stvara-

laštvo nije zaokruženo i nesumnjivo

u svojim kvalitetima, nije od onih ko-

ji ne izazivaju resprave i ne bude su-

mnje, već stvaralaštvo uključeno u

vreme i podložno vremenu. Ne vreme=

nu opštem, „pogubnom i raščinjuju~

ćem“, kako bi rekao pesnik, već vre-

menu koje se oseća kao prisutno, sa-

gledivom vremenu. To bi bio zaklju-

čak na kraju prve etape.

“Aleksandar PETROV
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. ma; ali, njega

B- pompe i bez buke, sasvim ti-
ho i savršeao dostojanstveno u-
šao je u arenu naše slikarske

republike jedan mlađ ·čovek, čije će ·
ime za godinu, za dve zvučati ozbiljno- .
šću sasvim zrelog stvaraoca i postati
značajna karika u lancu tradicije
skog modernogslikarstva.

Radomir Reljić — tako glasi njego- .
vo ime — slikar je izuzetnog daa. On
pripada majmlađoj slikarskoj
ciji u kojoj su već, stekli svoje mesto
i igraju vrlo zaačajnu ulogu u savre-
menim likovnim zbivanjima kod nas i
takve ličnosti kao što su Šejka, Dado,
Stanković, Miljuš, Ivanjicka, Glavurtić,
Samurović, Damnjan, Popović, Velič-
ković, 'Tunjinski, Petrović i drugi, Ako
bismo generalisali stvaralaštvo wovih
mladih slikara onda bismo ih, u gru-
bim crtama, mogli podeliti u dve gru-
pe: ma one koji su svoju jaspiraciju
započeli u domenu fantastičnog i nad-
realnog, i na one koji su pokušali da
je pronađu u apsfraktaom simbolu.

Međutim, nama se čini da Reljić,
koji je inače i najmlađi u ovoj gardi,
strogo uzev, ne pripada ni jednoj, ni
drugoj grupi. Inspirisan temama rata
on će s puno nerva i emocije svoj una-–

STPp- ·

genera-– ·

| likovna umetnost lo ić

 

LIKOVNE PRILOGE IZRADIO RADOMIR

RELJIĆ

Ubistvo čoveka

ili Radomir Reljić
turalistički sadržaj obogatiti maštom
koja se vaspitavala kod madrealista i
fantasta, čime bismo, na kraju, mogli

da ga pridružimo onim prvim slikari-
će od ovih još uvek

odvajati njegov. način slikanja, izuzet-
no organalan potez palete kao i nje-
gov crtački metod, koji će u mnogome
podsećati na robustnost i nedoteranost
dečjeg slikarstva.

Našavši u temi rata svoju osnovnu
inspiraciju Reljić. se zaustavio pred
jednim jedinim problemom: deformaci-
ja i dehumenizacija čoveka kao poje-
dinca u tom monsštruoznom zbivanju,
metamorfoza pojma čovek u onom
irenutku kada njegovim bićem preo-
vlada' pojam ratnika, onog u stvari
koji svoju rusu glavu tako nonšalantno

 

ee

nosi u torbi kao da je to nešto naj-
prirodnije. pa zbog toga i neizbežno.

Ono što odmah pada u oči to je da

u Reljićevim slikama i crtežima nema

mnoštva. Za njega je u centru pažnje

jedinka, ličnost izdvojena iz mese, jer

tako izdvojena ona se može dubinski,

odnosno — da se fako izrazimo

rendgenski posmatrati. Reljića, dakle,

ne interesuju spoljne manifestacije kod

'čČoveka kada se nađe u jednom me-

prirodnom stanju kao što je to rat; on

svoju žeđ posmatrača i istraživača

ljudskih duša we utoljava  posmaftra-
njem epiderme. Više od toga zanima ga

unutarnje stanje stvari, suštinske pro-

mene u. ličnosti, anatomija duha. Zbog
toga će njegovi likovi, ti njegovi usam-

ljenici u uniformama, poput one slike

mali esej

- Naravi praznine
S tvari što su se našle oko mene u

sobi mislio :sam da su zbog vese-

lja i ukrasa. Vremenom one su se

tako udomaćile da su mi, kao i sve

drugo, postale prijatelji i neprijate-

lji, Počele su živjeti svojim životom i

morao sam ih smairati sasvim navno-

pravnima sebi,
One su se vremenom grupirale i

napadale udruženo. Redovito se to do-

gađalo kada sam mislio da su poilpuno

mirno ušle u meneili da su mi postale

ravnodušne. Soba tako poprima vid

pejzaža. Iza okuke jednog predmeta

otvara se nov vidik, a sve skupa tvo-

ri čudmu floru,

i VAZA |

Ono što čovjeka u sobi ne može ni-

kako ostaviti ravnodđušnim, to je Vva-

za bez cvijeća, čija praznina zjapi kao

otvorena usta bez riječi; to je i prazna

kotarica bez plodova. Zašto to? Nije

li to pouka za praznine i šupljine koje

u kip uvodi modema skulptura? ·

Zlodusi iz priče zatvoremi u bocama

uvozoravaju na svojstva praznine, ma

ono što se unu&a događa. Skriva se

nešto što Žželi izletjeti, osloboditi se i

stopiti se s jednim neomeđenim ·'svije-

tom. Opasnost ili možđa draž: postati

bezobličan, da zloduh „izgubi svaki

alribut zla. Praznina je dakle zatvorć-

no događanje, razlog za prostome dra-

me. Nikada nam ne dolazi da kažemo

kako je svemir praznina. On se, bar u

običnim predstavama, proteže daleko

izvan domašaja našeg oka, wunutraš-

njeg i vanjskog. Op

Mogle bi se reći neke egzaktne

sivari o prazninama, kada bi se ispi-

 
· spasenje, iako bi se to

fali oblici kojima se ovijaju, plaštevi,

koji ih zatvaraju, kada bi se vidjelo

koliko ih njihovo oko otvara na svi-

jet. Tako bi se napipala narav za-

tvorenika.

U svijetu postoje praznine lule, pra-

znine ponora, grotla, vulkama, dolina,

praznine od moma, utrobe galija i bro-

dova: i. za sve se Pbita, koliko su za-

tvorene. Po tome znamo kako će krik-

nufi. Neki mas oslikan (Picassov) fta-

njir sasvim lagano uznemiruje. To je

praznina več pobijeđena glavom, re-

cimo, mekog (njegovog) mrogonje. A

praznina je upravo u dubokoj omeđe-

mosti, a nikako,u oslikanosti.

Ima funkcionalnih šupljina. Za njih

bi se teško moglo reći da su u carstvu

zloduha. Tu je ruka postavila svrhu

i uklonila svaku draž iracionalnog i

tajnovitog — uklonila praznine. Mo-

žda su još jedino zamamnmost sačuvali

urna i grob, ali bit će, da tu ni svrha

nije dovoljno opipljiva. Draži nas sje-

ta nekog tamnog kandelabra, ali pra-

znina će nas zatvoriti, nastužiti.

Čovjek se nekako majimtimnije i

najčešće poigra s prazninom u vazama.

To je forma i predmet koji toliko dra-

ži, koji je toliko potreban, da je pra-

tilac od prethistorije do našeg pisaćeg

stola. Ne znamo tko se pitao za pod-

svijest ovog predmeta, ali u potrebi,

u Želji, eto, on postoji. Bit će zato, da Su

ga poezija i slikarstvo često posjetili.

Naivna parafraza mogla bi vljda

glasiti: kažite koju i kakvu vazu VO-

lite, kazat ću vam tko ste. Jeste li do-

voljno zatvoreni ili suviše otvoreni,

gdje vam je središnja tačka, tu ili ta-

mo. Tako se zna s kojim zlodusima šu-

Yujemo. Ta mirna vaza s bokovima

neke .nepoznate žene iz ljeta čini se

skadna, harmonična, statična i nije-

ma, a ipak je u dnu nje vampir. Sko-

ro nam dolazi da joj zatvorimo otvor,

koji nas gleda tako uporno kao Ootvo-

reni grob. · Odvagnutost i ekvilibar

važe svakako nije za naš mir i naše

zbog njene

harmoničnosti moglo kazati. Da je ta

krivulja od vrha do stajališta nešto

malo zaigrana, a na drugoj strani ne-

kako MHrugačije varirana, bila bi to

igra, koja bi nas razveselila, zapravo,

započelo bi tu kretanje, koje bi čak,

kao i svako kretanje, moglo završiti

skercozno. Ali, ovako, to je sasvim ne~

što drugo. Ktatika možđa nije osobina

koju posjeduje ovaj, i onaj, vidljivi

svijet. Vaza se skupila oko jedne tačke,

zavrtila se oko jedne osi, podliježe za-

konima samo jednog centra. I tu u toj

Dorijana Greja, prestati da, naliče n&
realnost viđenog, ali će zato ti

realnost suštinskog zbivanja u samom.
čoveku. ' }

Dakle, svi ti vojnici,oficiri,samuraji,·
rečju— ratnici, te smešne i grozne de-

formisane spodobe rata, izvučene su iz
meteža,iz haotične gomile i predstavljeni
ovde u punoj drematici svoje glupe
sudbine i još gluplje profesije: usam-
ljeni, svako u svojoj uniformi, s. gla-
vom na ramenima, a ponekad i bez uje,
ali obavezno u šarenoj Scenografiji

epoleta, medalja, sabalja,  opasača,
dugmića i drugih đinđuva koje Voj-
nika čine vojnikom u njegovim

spoljnim obeležjima. „Uniforme su ko-
mičae i stravične istovremeno“ — kaže
umetnik. „Kad slikam vojnika, ja već
znam nešto o lom čoveku“.
U stvari, tu više i nema čoveka. U

tim uniformam, u toj smejuriji od
platna i mesinga, možda je nekad i
postojao čovek, ali sada je to žalosno
priviđenje, smešn« rugoba, tragičaa

groteska. Izmučena i iznakažena, po-
merena iz svoje „obične“ realnosti, ona
je na silu bačena famo u taj pakao
gde se odigrava jedna druga, stravič-
nija i „viša“ realnost kojoj je život čo-
veka potčinjen do sramnog besmisla.
Dešifrovati to stanje uništenog čo VV e-
ka, njegovo nepostojanje, ili još pre,

naslikati, odnosno uhvatiti taj treautak
kada on čili i nestaje — cilj je Relji-
ćevog traganja. I kada slikar ovo čini
uz grohotan smeh, što je očigledno, u
tom smehu je istovremeno tuga i pre-
kor, molba i optužba, žalost i bes.

Podsmeh ljudskoj gluposti nije dakle
prevashodno osećanje koje wophrva o-
vog umetaika. Podsmeh je samo način
da se dublje i Moatrastnije pokaže
druga strana medalje, đa seu oštrijim
senkama vidi lice dehumanizovanog
čovek& koji je izgubio sve svoje ljud-
sko za račun tog iskonstruisanog pakla
koji su izmislili njegovi ubilački nago-

ni, a koji se zove — rat.

ı čovek. stoji

5 karikaturakaijim  akcentima.

. nost,

U tom smislu vrlo je karakteristi-.
čne Reljićeva slika „Moj otac bez gla-

ve“. Taj trup u svečanom oficirskom

odelu, sa zlatnim „epoletama, zauzeo

je pozu kao što su nekada naši očevi-

vojnici stajali pred gardijskim fotogra-

fom. Iza njega je bezđani prostor

ftmuran i sumoran — kraj bez kraja —
no tu, pored ratnikove mnoge leži nje-

gova brkata glava sa otvorenim očima,

odsečena i ostavljena kao prtljag, u
pređahu, i sada stoji kraj cokule keo

stvar za sebe, nezavisna i svesna SVO-

ga postojanja, jer sudeći po tom izrazu
ona je dovoljna samoj sebi. Možda bi
nam ona izgledala kao dobre maska
za neku komediju kad ne bismo videli

britko presečen vrat na telu oficira. I
još i to: ruke ovog vojnika ne postoje
od laktova ma niže, a ono što je ostalo

'Za Reljića

od ruku sada visi kao dronjak koji se
pomešao sa oblačnim i maglovitim pro.

storom u pozadini. Iako ubijen, “Ovaj.
kao Jatamorgana u vihor.

nom vremenu ali onjć izgubio sve
ono što ga je činilo čovekom: svoje li-
ce, svoju glavu, svoju misao. Svega to~

ga više aema na njemu i u njemu, no

on ipak traje, stoji, živi, misli da živi
u toj bezdušnoj predstavi sveta,,u svom
sumornom .i izgubljenom životu.

U misaonom kontinuitetu Sa ovom
slikom je i jedna druga koja nosi na~

slov  „Najhrabriji od hrabrih“, gde

nam se pokazuje slična sudbina, ali
Sa još

više grotesknosti i gorkog podsmeha

Reljić će opisati -i sudbinu, „Atomi-

ziranog  „samuraja*. Očaj i zbunje
grozomornost i krutost duba,

amorfnost. svesti, avetinjsko stanje

onog što je nekad bilo ljudsko — io

su osnovue karakteristike ovih izgublje-

nika. Rat je opustošio u ujima sve |

i pretvorio ih u gnusne lutke izna-

kažena lica, bez duže bez strasti,
su „ratnici rekonstruk-

cija davno poginulih ljudi“ Ali za
nas ti njegovi ratnici su” isto

tako i opomena ovom svetu koji se

'dovoljno dugo i dovoljno često pekao
u paklu iz čega bi trebalo da izvuče
 pozitivae zaključke ako ne želi da se
još jednom vrati tamo. To je, uostalom,
i osnovna poruka ovog umetnika, za-
ista gorka, ali baš zato punaiskrenog ·
i teškog saznanja.

Radomir Reljić je emotivaa stvara-
lac. On slika ono što oseća, ono što je
prošlo kroz njegovu dušu, ali ne samo
prošlo, već i ostavilo dovoljao jakog
traga. Zlosluća i tame ljudskog života
su njegova inspiracija. U ovim okviri-
ma postavljena, snaga njegovog izraza,
nalazi originalna rešenja. Robustan cr-
tež, neuglađena forma, grub potez ki- ·
čice i nervozne linije karakteristika su ·
njegovog stila. Sve fo pomalo podse- .
ća na dečji crtež, na naivno slikarstvo
maloletnih u kome se zakoni perspek-
tive i enatomije gube, jer ovi za Relji-
ća i nisu tako bitni, ali umesto toga
pred nama lebde fantastični oblici lju-"
di, životinja i predela. Zbog toga je
on jasan kada nam govori o stravi i
užasu modernog doba, kada sumanu-
tost, bol i tegobu civilizovanog čoveka
saopštava tako jednostavno kao da is-
poveda svoje intimne patnje, a sve io
čiai bez zamršenih i enigmaftičnih sim-
bola. Doduše, u njegovim temama isu-
više je naturalističkog i mračnog, ali
kako to kaže Arnold Hauzer „istorija
moderne umetnosti obeležena je stal-
nim i gotovo neprekinutim „razvojem
naturalizma“. Reljić. je jedan od tih
koji unapređuje istoriju moderne u-
mebaosti u nas.

: Božidar TIMOTIJEVIĆ

 

odvagnutosti realna itragika te prazni-
ne i šupljine počinje. Iz vaze se ne iz-
lazi, u vazi se Živi. Imamo dojam da

su:lo svojevrsna pravila, u koja Čo- .

vječje oko ne može prodrijeti. Možda
tako neka imaginarna, vrlo jaka sen-
zacija postoji da će se raspasti ta ko-

ra i taj ovoj, i da će se ta praznina
združiti s nama, s našom intimmošću.
Ali, ipak se sve događa drugačije.
Ostajemo izvan. I dok je dam svuda o-
ko nas i oko vaze, u mjoj se krije je-
dna mala noć s malim prozorom koji
je bitno ne mijenja. Dok je oko nas
noć, u vazi je uvijek jedna drugačija
zarobljena noć; to znači, latenina moć.
Kako će se svršiti sudar tih dvaju ri-
vala, koji se sukobljavaju, koji se ni-
kako ne prestaju sukobljavati?

Mi osjećamo da se te vidljive i ne=
vidljive nepravđe ipak miomraju nekako
platiti. ·eUokrugljavamo ruku, jer mo-
žda tražimo jabuku. Hoćemo đa se pra-
znina plati. Ali mije to lukavost, ima
tu neki dublji poriv. Šta to vaza želi,
šta hoće ta mala obigrana noć i pra=
znina? Odgovor je u jednoj mezazle-
noj, svakidašnjoj „sigumo plemenitoj
realkciji: hoće da bude ukrašena cvije-
tom. Samo to noć može, samo fo noć,
želi. Bezmerje ne može to zahtijevati,
možda je doista samo proizvoljna me-
tafora: nebeski cvijet.

PRULA

Za frulu ili za okarinu, može se re-
ći da je adaptirana vaza. Ako se vaza
ukrašava, na logičnom svršetku, nekom
vizuelnom igrom, koja se diže i raspr-
šava u vis, s frulom se događa nešto
slično, ako ne i identično: ona se ulra-
šava zvukom. Slobodmo rečeno, ovdje
je zvuk neka vrsta slušnog &vijeta.
Prazninu smo ovdje intenzivnije i
skoro materijalno. dodimuli, Njem
rezultat, rezultat njena oblika biti će
samo njoj zahvalan ili nezahvalan. To
znači, što je zarobljenost veća, blje-
štavost će biti očitija. Ta praznina ko-
ja je progovorila upozorila je kako.
ima dimenzije i kako su te dimenzije

Brana CRNČEVIĆ

DiSI

|D u kavezu.

glasne i svojevrsne. Postoji sigurno
prije zvuka neka unutrašnja zvučnost, .
možda i muzika, koju mi, ne „čujemo
ali nemamo. razloga, pomisliti.» kako.
ona nije prijenas. Kada ona bude iza- ·
brala vrata na koja će izaći, bit će to.
rezultat prije svega njene volje, kojoj
naša vanjska mehanika služi, na naše
veselje. Kao što je i nevažno, što će to
proći njenom prazninom, njen zvuk će
biti jednak i pri gorskom vjetru i pri
dašku s mora. Koga ona to zapravo uči
skromnosti?

Tako Chagallovi ljubavnici, koji
nose u rukama i na grudima kitu cvi- .
jeća, to zapravo nose i pregršt zvu-
kova. .

   

IGRAČKA

Sve dječje igračke, koje nisu bile
tvrde i konzistentmne, zanimale su nas ne
svojim oblikom, ne svojom bojom, niti
ikakvom vidljivom osobinom, jer od
časa kada smo ih primili u ruke Dpo-
stavljalo se pilanje: što je zapravo u
njima, u njihovoj sredini? Taj je cen-
tar bio neka tajna, koju smo željeli
nestrpljivo otkriti, Tako su se odlama- *
le ruka zavirivalo u središta razno» '
bojnih lopti. . :
Ako odbacimo naše ozbiljnjačke na-

muhe, možemo kazati da je ovo razbi-
janje” kore, da bi se došlo do umutraš-
njosti, zapravo ostalo negdje unama
i da smo mi to isto kasnije često na
različite načine htjeli uraditi. „Teško
se miriti s tim da je praznina nešto
besadržaijno. A ona to nije već i zato,
što poslije prvog provaljivanja u nju
vršimo i drugo. Nju treba pustiti u dan
da nas više ne plaši. A još uvijek
ostaje dovoljno novih praznina, novih
zarobljenih prostora, koje treba na-
pasti, jer nas napadaju, koje treba
otvoriti i dođati im cvijet, \
. Na kraju, spomenimo, i ostavimo
je bez komentara, onu priču o kine-
skom slikaru Wu Taotzu koji je ušao u
pećinu na jednoj svojoj slici, i zauvi-
jek se u njoj izgubio. |

Danijel DRAGOJEVIĆ .

 

Sretao sam ljude bez. prijatelja.
Bez neprijatelja još nikoga nisam sreo.

Kako da verujemo čoveku kad drži pretke

Istini je zabranjeno da se pojavljuje gola.

Kad hoću da čujem istinu ja zapušim uši.

Pisac koji želi da vlada gori je od vladara
koji želi da piše.

KNJIŽBVNE NOVINE



|

obiman program biće dopunjen

 
| đajima“ ove vrste saznaju

 viča u „Novom životu“

lednoi legendi
Naštavak sw 1, strane

danas u njemu žive mladi ljudi, koji
ma je dramaftika prošlosti pozaata sa-
mo iz priča, iz uspomena o tragičnoj
pogibiji velikog Odešaniha, Oni su O~-
kruženi toplinom i brigom „Amtonjine
Nikolajevne, ali nju ne vidim, Amtonji~
na Nikolajevaa nije u Moskvi.

. — Mama je u Lenjingradu, na slu-
žbenom putu, — kaže Lidija Babeli. —
Vraća se kroz nedelju dana.

Dvadesetsedmogodišnja · Lidija Ba-

belj osmehuje se neusiljeno, puna Sr-~
dačnmosti, lepa Moskovljanka «koja je

“ sačuvala neposrednost i Šarm SVOg OCB.

Povlađuje joj u tonu mladi čovek -—
Šurik, Jermenac rodom iz 'Dbilisija, di-

plomirani lekar, „koji je dva meseca
ranije postao zet porodice Babelj. Mo-

ja zbunjenost prolazi, prijateljski tok

moskovskih susreta se nastavlja, Sa-
myajem kakvi „poslovi“ očekuju Amto-
njinu Nikolajevnu: povođom. Y7U-godišnji~

ce piščevog rođenja predviđen je posebni

ceremonijal svečanosti, koje po ruskim
običajima traju tokom cele godine, sve

do. oktobarskog simpozijuma posveće-

nog odeskim piscima. Počele su ćešćim

objavljivanjem

·

tekstova o Babelju:

časopis „Pitanja kmjiževnosti“ objavio

je iscrpau studiju docenta Harkovskog

univerziteta Lava Livšica, „Naš savre-

menjk“ — stenogram jednog večera iz

1937. godine, posvećenog Babeljevom

stvaralaštvu, „Moskva“ — uspomene
Lava Nikulina o susretima sa autorom

„Odeskih priča“. Priptema se izbor

prepiske i novelističke zaostavštine sa

uspomenama G. Munblita o Babeiju

(časopis „Zastava“), skromniji izbor ra~

nog i neobjavljenog opusa (za publika

ciju „Iz stvaralačkog nasleđa sovjet-

skih pisaca“ u izdanju „Nauke“). Ovaj
izda-

vanjem novog, proširenog izdanja Ba-

beljevih del,
— Nedavno je u Harkovu bilo veče

— priča Babeljeva kći. — Prvo veče

posle toliko godina. O tati su govorili

Livšic i Munblit. Četiri glumca recito-

vala su napamet „Kralja“, „Dolgušov-

ljevu smri“, „Di Gzasa“ i „Prevarjio 5i

se, kapetane“. Bilo.je divno, sala cen-

trame gradske čitaonice bila je mala

daprimi sve koji su dd%#li da čuju mo~

ga tatu, i E

'U stvari, to je samo ozvaničeniji

način. estradnog „predstavljanja  Ba-

oeljevog dela. Još dvadesetih godina

novele „So“ i „Pismo“ bile su omiljene

i u scenskom izvođenju, „So“ je čak i

ekranizovana. Posle Đabeljeve rehabi-

litacije glumac Vahtangovljevop pozo-

rišta Dmitrij Žuravljov uspešno Se

nadmetao sa Pojjakom Semjonom u

recitovanju Babelja, najčešće u čitaoni-

ci Lenjiaove biblioteke ili u privatnom

kruga. Upravo sam ga slušao preko

jrugog programa moskovskog radija,

— recitovao je na izgled veoma nepo-

godan tekst za Ovakvo izvođenje —

Jspomene o Gorom. „Početak“. Saop-

štavam to Lidiji Babelj i njenom 8#im-

pbatičnom suprugu, dođajem kako je u

poslednje vreme · Babeljev „Sumrak

doživeo brvo pozozišno predstavljanje

vah Sovjetskog Saveza u Cirihu, a u

Jugoslaviji je čak mosilac uloge Meade>

lja Krika, Emil Kutijaro, nagrađen za

uspešnu glumu u televizijskoj adapta-

ciji, | ,

| odidija Babelj je prijakno iznenađe~

ma; poznato joj je da se u svetu mhogo

bažnje posvećuje delu mjenog oca, REŠ

se žali kako ni ocaa mi njena majka

nemaju dovoljno vremena a prate

„babelijenu“. Naročito njena majka,

priznati stručnjak. za tunelogradnju i

metnogradnju, koji često putuje PO Sa

vezu, držeći predavanja aonu

ima: i (~ ija. „aoBa”cima mlađih generacij RORa

kojima sam pripadao

i ia; nedavno su se Babeljevom ZaO-
stavštinom bavili pomenuti Livšic i

kandidat nauka iz Alma-Ate Izrailj

Smirin, koji je mnogo doprineo DOBU

njavanju ličnog arhiva porodice Ba-

beljiya 7 |
— Doduše, Smiriaa „Je 309

samo Babelj kao prozni pišac, — obja

šnjava Lidija JIsakovna. — Vaš posao
je teži, jer je tata pisao mnogo scena"

rija. Mama kaže da je to činio iz ma

lerijalnih razloga, ali ja ne Vverujeni

da je tata ikada napisao nešto što hlje

bilo dobro...
Razgovom neprimetno

nišaiji“; Lidija Babelj

vane materijale, ODO

BnBenrn dktu ikonfiskacije. Slo i:

strpljiv, njegova južnjačka aa i
ne protivi mome neobičnom inter DP

vanju u ovo, izgubljeno, Spanao PO
ne, Tu su fragmenti prepiske sa i

Slonim, B. Sosinskim, BizenštelaOi
drugima, zaboravljene crtice

e - · Tsaka Emanuilo-
novinarskih početaka arZori YabOltaH

. J | d kojih neke
manje poz4ate movele e „SavršeBe):
neobjavljene, pa čak | Ha

eOALR, prepisi svih mogućih ZOa0b

zija o Babeljevim delima, fotogY AJ

„Dnevnik“ oda: buđonijev'iz peri ae
dine meće

pohoda na Varšavu 1920. go dit SVe-

biti objavljen; majušna siva đa \

ska i izbledelim Tukopisom, ZHERPER

pronađena u Kijevu, krije mnoge eo

ne misli O svakidašnjici LITRUAO

rata, koje ostaju intimni odlom:!

ljevih poklonika,

interesovao

postaje „Zzva“

pokazuje saču-
što je izbeglo

KONUYT: 08 BN. N:TE NOO VIP ICA

torove prošlosti. „Dnevnik“ sme ostati
samo izvomi materijal za specijalisti~
čka izučavamja, neophodam istražitelju
wastanka motiva i intonacije „Crvene
konjice“, nepotreban onima koji žudmo
prihvataju finalni produkt spisateljeve
imaginacije. Ali „Bežin lug“ gde je,
među sačuvanim  „rukopisima nema
„Bežina luga“, druge, babeljevske Va-
rijante scenarija za film, koji je po
mišljenju mnogih filmskih stručnjaka
Moskve trebalo da bude hbajrealističkiji
film Sergeja Bjzenštejna..,

Dok razgledam ·rukopise i kopije sa
strašću uzbuđenog arheologa, Lidija
Babelj uspeva da se pokaže i kao ve-
šta domaćica, koja sa nenametljivim
ukusom postavlja mali ovalni sto. Vi-
še se me osećam kao gost, kao hena~
javljeni posetilac koji je nekog uzne-
mirio.
Ko je poznavao Jsaka Emanuiloviča

mogao bi shvatiti kakve su ubojito-
šaljive sitrele sručene na glavu zlosreć-
nog Šurika od strane njegove novope-
čene supruge. Munblitove reči su se
obistinile: Lidija isakovna se „obra-
čunavala“ sa Šurikom kao mladi Ba-
belj sa Eduardom Bagrickim u memo-
arima Konstantina Paustovskog. Bio je
to tihi vatromet nezlobive šale; da je
Babelj bio živ i prisutan, mogao bi
opisati kako se sto, kako su se sve
stvari u sobi fresle od mneobuzdamog
smeha... Ja zaboravljam na „Bežin
lug“, aa. sačuvano Babeljevo pismo Ej-
zenštejnu povođom završetka rada na
„Bežinu lugu“, čini mi se da poređ me-
ne sedi sam Isak Babelj i ispreda svoje
komične gatke iz „Odese“ ili „Kineske
vodenice“, i Ja se takođe smejem, kao
revnosni njegovi nekadašnji slušaoci...

* * *

Antonjina  Nikolajevna se pojavila

tek prilikom moje treće posete njenom
domu, Sprijateljivši se sa Lidijom i

Šurikhom, pomišljao sam da će se nešto
morati izmeniti u mome ponašanju ka-
da budem u društvu poglavara gnezda

Babeljevih. Uz to, u sobi se nalazio i

nepoznati, skromni čovek, za koga sam
tek po njegovom. odlasku saznao da je

vrsni pisac istorijskih romana Georgij
Štorm, na koga je još 1982. godine o-
bratio pažnju Gorki, kađa je ovaj ob-
javio roman „Delo i život Mibaila Lo-

monosova“. Ali stari Štorm, trideseto-
godišnji prijatelj Babeljeva doma, pa-

žljivo je slušao narednu seriju mojih

raspitivanja, a Antonjina. Nikolajevna
me je još na vratima dočekala doskoči-

com:

— Ako su vam rekli da je Babelj

najveći sovjetski pnrozaist, svakako ste

Šuli i o legendama koje okružuju nje-

gov poslednji dom. Recimo, da je nje-

gov kabinet nalik na "Tolstojev, da

stvari stoje na zateknuftim mestima...

Ni govora: stvari i nem, a, kao što

vam je poznato, Babelj nije skupljao

knjige. Ona je ovde živ, samo na drugi

način...
I ova dostojanstvena žena Visoka

rasta, koju je Šimko opisao kao raz-

draganu posetiteljku krojačkih salone,

spremna je da mastavi ozbiljni razgo-

vor o minulim vremenima, kao živi

svedok odih nepnocenjivih događaja, I

Babelj je živ u njenim pričama, okru-

žem oreolom stećnih dama ljubavi, koji

nisu dugo pokrajali. Antonjina Niko-

lajevna je mnogo radila tih godina na

izgradnji metroa i tunela, često se

nedeljama nisu viđali. A Babelju se

jednako činilo da mije dovoljno pažljiv

prema njoj, da joj ne pruža dovoljno

zabave, da nisu dovoljno zajedno. Seća

se, jednom je dugo bila c& službenom .

putu. Iznenada — telefonski poziv: ZO=

ve je Kremlj. Hitno se vraća da bi

saznala o uobičajemoj šali Isaka Ema-

muiloviča: prosto je želeo da je vidi,

da bude uz njega. Drugi put je Tazlog

bio izmišljeni napad astme: mlađi bra-

čni par je nekoliko dana proveo u obli-

žajem odmaralištu, daleko od gradske

buke, od poslova, od „događaja koji su

postajali tragični. (Prema Munblitovoj

priči, bre pomdsnstva sa Antonjinom

Nikolajevnom Babeli se često viđao u

društvu „druge dame Sovjetskog Sa-

veza“ — buduće supruge Ježova. Po~

tom, po Inerciji je nastavio da posećuje

njihov dom. Ubrzo je znao: ,Ježov je

  

'groze i napetosti.
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samo izvršilac naređenja odozgo. Ka
da su njegovi intimni prijatelji, ruko-
vodioci Čeke Gorožanjin i Agranov ı-~
hapšemi 1937. godine, MBabelju je bilo

jasno da će i on doći na red, i bračna
sreća, postojanje tek rođene Lidije, za

njega su bili jedinstvena uteha.)

Sve se tih godina radilo grozičavo

i u brzimi, kao poslednji čim života.

Tako i „Bežin lug“, koji sam zahvalju-
jući prisećanju Antonjine „Nkolajevne

ipak uspeo da pronađem u Centralnom

državnom arhivu za& Književnost i Uu-

metnost, među rukopisima iz zaostav-

štine Sergeja Ejzenštejna. Druga vaYi=

janta je, pisana u Jalti, Odesi, u mos-

kovskom kabinetu Babeljievom. Pisali

su ga skoro zajedno, Babelj i Ejzen=

štejn, pojeđine scene su smesta sni-

mane i prikazivane. Antonjina Nikola=
jevna se seća Babeljevih „režiserskih“

intervencija, tihog stvaralačkog „duela
dvojice velikih umetnika. Negđe u DOo-

četku filma u Kući kulaka „Samohima

kuje se zavera protiv kolhoza. Neka

starica dobija zadatak da iz Sunco-

kretovog cveta vešto izvadi zmmevlje i

presadi glave šibica; na ovaj način
treba da se izvede potpaljivanje kolho-
znog ambara. Scenu je valjalo rešiti u

strogo realističkom planu, u atmosferi
Ejzenštejn je pribe=

gao propratnom motivu — starici se
noću, uoči zločinačkog akta, javlja Bog,
i ona doživljuje napad straha, verske
histerije i milosrđa. Scena je snimlje-
na, prikazana, ali se kasnije Ejzen-
štejn složio sa Babeljevom primeđbom
da tempo đogađaja u filmu ne dopušta
ovakvu mistifikaciju. Dani rade na
„Bežinu lugu“, dodaje Amtonjina Niko-
lajevna setno, bili su dani velike urmet-
nosti i velike iluzije, Možda poslednji
dani nestvapnnaog mira i slobode. Posle
je Babelj bio sve ćutljiviji, sve zamiš-
ljeniji, saznanje o izvesnosti kraja či-
nilo je svoje, U. mislima se sve češće
vraćao mladosti, Odeši, one jeseni 1939.
godine trebalo je da se obavi konačno
preseljenje u Odesu.., |

Tragična vizija Stepkove herojske
smrti u fiaalu „Bežina luga“ odgovara=
la je veličanstveno-mračnom rTaspolo=
ženju Babeljevom tih poznih tridesetih
godina. Ali, začudo, Antonjina  Niko-
lajevna svedoči da njegove priče, spre=
mljene za novu knjigu i potom konfis=
kovane, nisu bile takvog karaktera. U
njima kao da je oživeo Babelj „Odese“
i „Kineske vodemice“, majstor smeha,
— doduše, majstor mračnog smeha, Ni-
je li to bila neka vrsta samoodbrane,
otpora, — najstrašnijeg otpora? Anto-
ijina Nikolajevna' ne zna, ona se samo.
priseća gatke o odeskim ribarima, tako
sveže najavljene još u mladičkom pro-
gramsko-estetičkom spisu „Odesa“ iz
1916. godine, zatim one pregršti „skica
iz svakodnevnog života“, koje je tre~
balo da. sačinjavaju kostur nove zbirke
novela. Jedna prijateljica njihova do-
ma, koja je radila kao advokat, posve-
ćivala je večito radoznalog pisca u
tajne sudskin misterija: u smešnim si-
tuacijama ljudi sukobljenih sa zako-
nom Babelj je uočavao dinamičnu mo~
gućnmost otkrivanja naličja epohe, Je-
dnu „crticu“ je Antonjina Nikolajevna”
naročito dobro zapamtila: u njoj se
Jevrejin, optužen za špekulaciju, po-
naša na sudu dostojanstvenije prema
sovjetskoj vlasti od svog tužioca...

Dalji planovi, pitam, iako je pitanje

besmisleno pred istinom o potonjim

događajima. Zavašetak povesti o Kolji

'Topuzu, nasledniku Benje Krika, koji

doživljuje svoju smehotvornu odiseju u

kovnicama žolektivizacije i Donbasa,

zatim prevođenje dela jevrejskog kla~

sika Šolom-Alejhema, večiti danak ne
i

i
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ALEKSANDRU ŽEBELJANU
Aleksandru Žebeljanu rođen je 1953. godine u jednom bdnatekom aelu u MR

Biumuniji, Do sađa je objavio dve knjige pesama: „Uverenja“, MSPLA, Bukurešt,

1958. godine i „Jednostavne lepote“, EPL, Bukurešt 1962, godine, iz koje donosimo

4 ove pesme. Aleksandru Žebeljanu je glavni urednik književnog časopisa „34“

natsko pisanje“ koji izlazi u Temišvaru,

 Bolnički portret

B ele Yuke, beo osmeh,
. orat sa labuđovim, odble&ko...

Kad, njene ruke ćarnlijaju,
bolovi počinju da plove &

i bibaju tuđi.
A dirke tela
kađa im takmnu ružičasti pYsti

vrasipaju DO KkYDš

melodđ43ju,

od, zlata.
Noću,
kada nom groznice istresw ša drame

otkyijemo je

žipota gorko 9GĆe

kako bdije mad čelom,

kao beli oblah...
A kapci kada se ponovo sklope

obuhvate je celu

i odnose je duž voda snova

laganu, kao milovanje.

 Penelopin poljubac

„Sećam se kako si me čekala, čekala,

_ u, kasnim, noćima
bod, ironičnom, suzom, lambe

i nepomična si osluškivala,

slatki dečji sam,
i svako disamje trema.

Sećam, se kako si me čekala tvrdđopaoa i brižms

bod, iyoničnim, zmakom, lamDe

i tvoja me je ljuba»

zv6ala,
sala

iz daljina,
iz vayljiih i prolaznih himeYa

uputivši sveftionikom, sYca

moje užurbame korake — dom.

Rudareva Kći

  
   

         

   

   

  

   

   

  

 

Miluje fi bore ma

teši ti YaTnema

umoyvna od dubina

Napušteme lutke

blačući...
Ki traži SVOJU

Daljina

U

lišćem, godina.
Noću mičeš

i zoveš me

kosmonauta.

Razdaljina između,
veća je od daljine

I svejedmo Koliko

preboljenom judejstvu.. Pa Knjiga o
Gorkom, pa...

Da je Gorki poživeo
godine, možda bi sve bilo diugčije?..
Babeljeva supruga ne veruje, Gorki mi~
šta ne bi znao, Staljin je uspeo da pri-

još samo tri

dobije i Gorkog... Ipak, ho zna.. Za
trenutak reči Amtonjine  Nikolajevne
odjeknuše bolno, onda mi se njen pogled
ponovo nasmeši. Osećam kako svi tro-
je, Lidija, Šurik i ja preživljujemo ne-
što što se uvek ne može objasniti. Ka-
žu da je Babelj prilikom hapšenja bio
miram, čak se osmehnuo i rekao samo:
„Nisu mi dali da završim..„“ To je Do-
vodza utešne misli o hrabrosti i unu-
trašnjoj čvrstini čoveka koji odlazi u
smrt, ali to ni tada ni ovoga puta nije
bilo dovoljno... Izmenadđa, zvoni telefon.
To se javlja sekretarica Ilje Brem-

 

Neekonomska propaganda
Nastavak sa 1. strane | -

lutrije (nagradna takmičenja), da-

ie Oe kocke, ili da „poklanjaju“

razne sitne Dbredmete koji nisu ni od

kakve koristi. I jedna i druga delatnost

je duboko mnemoralna. Potrošač koji

ne želi da se kocka, to jest da isec&

nekakve poklopce od kutija, ili da sku-

plja papirne žetone, ili da radi što

slično, i kome nije stalo do minijatur-

ne igračke od plastične mase, stavljen

je upoložaj da ipak, i protiv svoje Vo-

lje, plaća iroškove fakvoE takmičenja,
ili takvih sitmih besmislica, i da prema

tome robu koju kupuje plaća više nego

stoona stvarno vredi. Jasno je da ni onaj

ko „dobije“ u takmičenju — pa i onaj”

ko, recimo, dobije „na poklon“ friži-

der — ue dobija to besplatno i da svi

potrošači zajedno plaćaju me samo
vrednost nagrada, nego i velike sekun-

darne troškove oko orgamizovanja tak-

mičenja, osoblja koje sređuje žetone,

slanja poštom i sve ostalo, Ovakav na-

čin reklamiranja pojedinih „proizvoda

predstavlja s jedne strane welojalnu
konkumenciju, a s druge aoštećivanje

jedne, mnogo veće grupe potrošača, za

račun/manjine.
Ako ovom obliku trošenja sredstava

na način koji je nemoralan i štetan

3odamo i ogromna sredstva potrošeme

neekonomično i besmisleno na ono što,
kako, ili gde, ne treba uopšte rekla-

mirati, dobije se jedna meigpitana i

neizvesna, ali svakako vrlo velika, su ~

/ y;

|

ma novca koji se troši nepotrebno,
nekorisno ili čak i štetno po društvo...

To se ne može izmeniti dok. se ova
oblast me ispjta, naučio, dok se me ra-
zmotri mjen odnos prema društvenim
potrebama (ne samo ekonomskim) i

dok se, kao posledica ovih prethodnih
radnji, ne podvrgne tretmanu kakav
se bude pokazao'majpogodaijim,

Sve dotle, kameleonsko preođevanje
iste suštine u nove tenwmine ostaje naj-
običnije licemerje. Ovaj oblik (ne)
ekonomskog „poslovanja bar je pod-
jedmako, ako ne i više, stvar etike i
ideologije (pa i estetike) koliko je
stvar ekonomike,

Božiday BOŽOVIĆ

Niene te Yučice dočekuju
kao klasje žita pod teretom ljubavi.

čelu što mirišu na zemlju,

i svakođmevme žurbe uglja.

Ko ti još sipa u dušu,
foliko veđYine + praznika
kao mjem iskreni smeh?

ljubomorno te gledaju iz sboga kutka

svakodnmebn šYećt

% gnezdu, top snažnog maručja

prislonivši wšm, Školjku, ma tboja tvrda pria,

obeležema prijatelistoom, uglja.

sećanju čuvam, meugašemu, 97Du, ljuba

poput bajke okićene moštom, detinjštod
neprekidmo obogaćeme

svetlošću, plave kose

kao što zvezda doživn,

naših sYca

između, meba i zemlje.
koračao

ne mogu više do. je savladam.
S mumumskog prevela Floriko ŠTEFAN

burga, sa saopštenjem da je “Veliki
prijatelj porodice Babelj „u vazduhu“
— na povratku iz Italije. Vraćam se
drugoj stvarnosti, sutra mi valja pose-
titi Eremburga. Uzimam broj telefona,
opraštam se od ljubaznih domaćina
pomalo zbunjeno, ali sa osećanjem da
sam u Nnjima stekao prijatelje. Da sam
ipak pohodio daleku, važnu prošlost.

U Moskvi sam upoznao ljude, koji
iznad svega žale što više ne mogu slu
šati neponovljive Babeljeve „usmene
priče, Ejzenštejn. mije mogao da čita
Cvajgovu priču „Amok“ pošto mu ju je
Babelj ispričao, — toliko su bila neu-
porediva ta dva utiska. Na rastanku,
Lidija Isakovna mi je poverila·još jednu
neverovatnu storiju, koja se maslanja
na Babeljevu koncepciju umetnosti u
„Gi de Mopasanu“ i „Mom prvom ho-
moraru“. Negde 1956. godine, u Moskvi
se na Književnom institutu Gorkog po-
javio mladić nepoznate biografije, koji
je za seminarske radove pisao priče u
duhu Jsaka Emanuiloviča. Bio je fo je-
dinstven slučaj, Moskva je brujala od
ponosa. I kad se mladić po završetku
studija izgubio, počela je da kruži le-
genda: on je sin upravnika logora, ko-
me je Babelj ponekad pričao zanimlji~
ve anegdote. Sim je pažljivo Slušao,
pamtio i formirao se kao pisac pod
uticajem velikog logoraša. Setio sam
se Tolstoja, „Vaskrsenja“; i tamo je
Listova rapsodija čudno i mevešto od-
jekivala unutar mračnih zidina tammi-
ce, i tamo je umetnost činila svoje
usred poniženja i terora, Lidija Isa-
kovna mi je napomenula da je fo le-
genđa; Moskva koja „ne veruje suza~
ma“, veruje ponekad u legende. Na~

Tuštajući dom Babeljevih, poželeo sam

da i sam poverujem u ovu legemđu..

_ Miloje JOVANOVIĆ
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inostrahe teme  

ad sam čuo da u Londonu treba
da se sretnem sa Amnolđom Ve-
skerom pokušao sam da se setim

svega što sam, u raznim navratima,
pročitao o njemu, svega što bi moglo
da mi pomogne da na razgovor s njim
odem koliko toliko pripremljen. Znao
sam da je, uz Džona Ozborna i Harol-
da Pintera, Vesker jedan od najista-
knutijih dramskih pisaca koji su se ja-
vili pedesetih godina unevši u savre-
menu englesku dramsku književnost,
svaki na svoj način, akcente koji su
obeležavali veomaizrazito odstupanje od
jedne dramske tradicije čije su izdanke
i nastavljače, hteli to ili ne,
predstavljali. Poznato mi je bilo da je
njegovo delo prožeto socijalnom filo-
zofijom i da se on ne usteže da u svo-:
jim dramama bude čak i didaktičan.
Slavu je stekao kao slikar sredine iz

 

koje je ponikao i u kojoj je odrastao
(jevrejski Ist End), a sopstvena egzi-
stencijalna iskustva bila su, u mmnmogo-
me, osnova od koje je u svojoj litera=
turi polazio. Izvesni veoma šturi ele-
menti njegove biografije, pomagali su
da se bolje shvate njegove preokupaci-
je: neredovno školovanje; dečak koji
želi da postane glumac, a prisiljen je
da hleb zarađuje kao kuvar; piše prvu
jednočinku i daje joj, ne slučajno, na-
slov „Kuhinja“ (The Kitchen). Prvi

deo dramske trilogije na kojoj se te-
melji njegova slava zove se „Pileća
supa sa ječmom“ (Chicken Soup with
Barley). Ta trilogija — ostala dva de-

la: „Koreni“ (Roots) i „Govorim o Je-
rusalimu“ (I'm Talkimg About Jerusa-
sem) — priča je o jednoj jevrejskoj
porodici, „istorija puna hrabrosti i
očajanja, idealizma i cinizma, ener-
gije, nespokojstva i povremene apati-

je, raspri, izmirenja, humora, oporosti

i plemenitosti“, Veskernovo delo je po-
ziv da se jedan „ekstremni socijali-
stički politički stav proširi i prožme
sve vidove života, rad, umetnost, do-
kolicu“. Mišljenje koje o Veskeru ima
Dž. S. Frejzer — da za njega politika

nije ni veština upravljanja ni borba za
vlast, nego šinoka, bratska briga za

druge ljude — pomoglo mi je da shva-
tim integritet ličnosti toga mladolikog
čoveka s kojim sam pošao da razgova-
ram kao sa istakmutim dramskim pi-

scem, a koji mi je bio predstavljen
kao direktor Centra 42.

Vesker o Centru 42 govori kao o
delu sebe, a da sebe uopšte ne pomi-
nje. Priča po malo rutinski i izvan-
redno odmereno, ali nesumnjivo je da
iza te prividne ravmodušnosti stoji
jedno oduševljenje koje nije ništa

drugo nego zanos za nešto što se pri-
hvatilo kao oživotvorena literatura,
kao probni kamen ideja za koje se u

knjigama borilo. Zbog toga se njegove

reči da već dve godine ništa novo ne
piše kako bi se sav mogao >»posvetiti

ostvarenju planova Centra 42 ne do-
življavaju kao iznenađenje. One nisu
podatak o tome hako je jedah pisac
izhevoerio svoju literaturu pošto ga je,
trenutno oduševio novi poziv, nego Žži-
vi primer neuobičajene usklađenosti
literature i akcije. Vesker je sebi javno
postavio pitanje: „Da li je moja odgo-

vorhost kao umetnika samo da anali-
ziram i negodujem?“ Odgovorivši „ne“

na ovo pitanje on se priključio onima

koji se nisu zadovoljili time da svoj

protest dobro unovče, nego da ga stva–
ralački ulože u ostvarivanje ideja ko-
je su ležale u samom njegovom swrcu.

Već nekoliko puta pominjem Cen-
tar 42, a nikako da kažem šta je to,
1960. godine, na svojoj godišnjoj skup-
štini, Kongres Ot'ejduniona doneo je
rezoluciju u kojoj se od, Geheralnog
saveta Đražilo đa razmotri kakvi se
koraci mogu pređuzžeti da bi se obezbe~
dilo šite učešće sindikalnog pokreta
u kulturnim aktivnostima: „Mi želimo
da svi ljudi imaju priliku da uiživaju
u lepoti i bogatstvima života u svim
njegovim vidovima. Mnogo toga što je
dobro unizili su i vulgarizovali snab-
devači masovne zabave. Nađamo se
đa če Kongtes biti uz naš kad kažemo
da odbacujemo ideju da kultura treba
đa bude data prosvećenoj inteligenciji,
a da su samo stari otpaci | đovoljno
dobri za mase“, Ova rezolucija, 42. po
redu, navela je Arnolda Veskerai nje-
gove saradnike da Ošmuju Cehtar 42.,
čiji je osnovni cilj bio da se u Londonu

6

ipalk·

| PUT KA BESPLATNOJ
| ____UMETNOSTI

dođe do zgrade koja će biti središte u-
metničkih i mnogih drugih društvenih
aktivnosti i dase stimuliše intereso-
vanje za umetnost među pripadnicima
sindikalnih organizacija putem organi-
zovanja umetničkih festivala i drugih
kulturnih manifestacija u gradovima u
unutrašnjosti. Pre nego šlo je bilo
mogućno pristupiti stvaranju london-
skog centra, sindikalni savet jedmog
manjeg građa obratio se Veskemu za
pomoć oko organizovanja umetničkog
festivala. To je bilo 1961. godine. Sle-
deće godine još pet gradova uputilo je
sličan poziv, i festivali su bili organi-
zovani. Osnova celog poduhvata bila je
ideja ne da se umetnost natura masa-
ma, nego da umetnici idu tamo kuda
su pozvani, gde ljudi osećaju potrebu
da se s njima susretnu. Umesto da u-.
metnik prezentira svoje delo i „moli“
publiku da dođe i vidi! ga, Veskerov
plan počeo je da se odvija u senci pa-
role: „društvo poziva umetnika“, ko že-
li da uživa u našoj umetnosti neka nas
zovne, doći ćemo i pružiti mu je u
oblikm festivala.

„Umetnost je pravo i pofreba sva-
ke civilizovane zajednice, kao takvu
nju treba novčano pomagati, a ne pri-
siljavati je da se sama isplaćuje. Iz ·
ovog razloga ne treba da razmatramo
razliku između potrošenog i zarađe-
nog novca da bi se ustanovio gubi-
tak; sav movac je bio uložen u vred-
nost koja je finansijski neizmerljiva.
Reči i fnaze kao ekonomski muoguć,
prihod, profit, ili gubitak besmislene
su kad se primemjuju na umetnost“,
Ovako je reagovao Vesker kad su fe-
stivali doživeli ogroman „umetnički
uspeh i kad je posle njih ostao veliki
dug. „Umetnost nikađ ne sme biti pri-
siljena da se sama isplaćuje, ona mo-

i

Axznold Vesker
i Centar 42

\

ra samo da se događa; oma je islu-
stvo, a ne noba.“

Mada Centar ima sada oko dvade-
set poziva iz raznih britanskih grado-
va, u kojima lokalne sindikalne onga-
nizacije mole da im se pomogne oko
organizovanja festivala, odlučeno je
da se festivali odgode a da se svi napo-
ri ulože u .sakupljanje odgovarajućih
materijalnih sredstava za izgradnju
lodnonske matične baze, umetničkog
centra koji će organizaciono i kvalitet-
no zadovoljavati najviša  umeinička
merila. S Veskerom sam razgovarao
upravo u najvećem jeku tih napora.
Krajnji cilj celog ovog poduhvata, isti-
če on, jeste da se umetnost počne
besplatno prezehftira svima
onima koji se za nju inte-
resuju, a da bi se taj princip ostva-
Tio potrebno je stvoriti klimu u Kojoj
će realizacija biti mogućna. Na umet-
nost je 1963/64. godine u Velikoj Bri-
taniji potrošeno 8 miliona funti; to je
beznačajna suma u poređenju sa #800
miliona funti, koliko je pobnošeno na
školstvo i 750 miliona, koliko je utro-
šeno na zdravstvo. „Od Periklove Ati-
ne do Kovent, Garđena i Narodnog Do-
zorišta primenjivano je mačelo finan-
sijske pomoći, dotiranja. Ali ne bi li,
kad se govori o umetnosti, trebalo već
jednom da prestanemo da mislimo u
terminima novčane pomoći? U pojmu
novčana pomoć, sadržan je čim milo-
srđa — bogataš pomaže svoga &iro-
mašnog suseda. Novac se skuplja u o-
bliku poreza za službe koje su svima
neophodno. Mi tražimo da se umetnost
posmatra ravnopravno sa školstvom i
zdravstvom, da joj se dadne pravo da
ravnopravno sudeluje u &pođeli tog
kolektivnog doprinosa, i da presbkame
da se posmatra kao siromašni sused ko-
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SARAJLIĆ Aleksandrovski
Ž ena je sedela na klupi, sama,

Tako sama možda dvadeset godina.
Od svoje dvađesete možda tako sama.
Ta što je sedela na klupi.
Sedela i smešila se zlatnom, čudu, maja.
Dozivala vrYapce u deminutibima.
Delila s njima piroške i svoju samoću.
Onda uzela knjigu, me znam koju knjigu.
Nadam se da je to bila meka svetla knjiga
koja je i suncu mogla da posudi malo suncd.
O srečna knjiga koju je čitala ta žena!
Ja sam tako zaželeo da budem njem, auto?.
Valjda mam i ja za tugu ovog maja.
Ipak, da sam je ja mapisao
to bi mogla da bude samo Knjiga o madi.

Moskva, 30. maja 1963.

*

* *

Kad bi sreća radila wu ministaystvu, maših, želja
a me u zgradi prekoputa,

ja i moja draga bili bismo majsrećniji ljudi ma svetu.

Ponedeljkom išli bismo u Kkimo,
muka pod ruku, kako to i priliči mašem dobu,

utorkom, madgledali bismo svoje imanje:
tri breze s malo trave
koje pripadaju društvemoj imovini,

Sutra, kad, se ma mojoj sahrami skupe svi moji dami,
obaj današnji će tražiti da mi om, održi posm?tni gobor.
„Ja imam, prednost, Yeći će. I on je mene opebao.
Ja sam opevani dam. Ja pripadam, istoriji“.

Ludi junski dam, koji misli đa je sve u boeziji.
A šta mam, možda i jeste.
Bto sutra, kad budemo imali samo uspomene,
eto sutra,

sredom, e meću vam reći šta bismo Yadili sredom,

u četortak išli bismo u cirkus,
šteta samo što stalnog cikusa mema u našem Gwrađu,

u petak ona bi bila domaćica,
a to znači: ja bih imao pune Yuke posla,

u subotu, eh w subofu,
u subotu seli bismo na 902ž
i otišli negde daleko, daleko,

a medelju, čitavu, nedelju
sve pedeset i de buduće medđelje godine,
sve bedeset i dve buduće godine života
ne bismo se odvajali od, naše jedinice,
od mašeg žibota.

Kad bi seća TYadila u, ministaystou, maših, želja!

Pa, ipak, ako mislite da sam, ja mesyvećam, čobe
vaTvate se.

Imam sve kao i svi drugi ljudi,
ni mmogo srećniji mi mmogo bolji:
mnoštvo briga, Yadosti znatmo manje.

Ponekad samo gledam crme oblake mad našom srećom
i mislim:
kako bi to bilo lepo
kad bi sreća adila u ministaYstow, maših želja
a he u zgrađi prekoputa.

A, u, stari, možda se to i zove sreća?
1964.

BRANDBMBURŠKA VRATA

I spod Brandemburških vrata
brošao je poslednji dam Yata.

A sad — zay smo u miru?

Berlin, hotel „Adlon“, febr, 1964.
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o je život lično mama na uživamje
poklonio ovaj dam, jumski,

a mi ga kao i svi bogataši
trošimo i ne pitajući za njegovu cenu.

Mogao je da vYedi milione
— obaj damn — tu čistom, zlatu,
mi bismo ga svejedno vazmenjali na poljupce
i pred zoru bili puki siromasi.

eto sutra, kad sve ovo buđe prošlost,
sve što se mekad »valo današnjicom,
moji stihovi će te i đalje zvati devojčicom,
a ti ćeš imati krdo unučadi...

29. juma 1964..

HITLEROVA OVČARERKA „BLONDI“

JK akva predmost biti Đas Ivama Tuygenmjeba,
motati mu se oko nogu da više priču „Mumu“,

lajati kad maiđe mepozbam gost
il; prosto kad se neka sumnjiva trojka pojovi ma drumu.
Kakva prednost biti pas polaynog istražiDača
i mestati zajedno s mjim, u ledemoj polavmoj moći...

Dok je trajao Yajh, i ovčavyka „blondi“ imala je sve.
Onda w istu jamu baciše i mwjegov leš.

\ Kakvo poniženje za pse!

  

„OKRUGLA ZGRADA“ — BUDUĆI CENTAR BESPLATNE UMETNOSTI

ji napasa svoju kravu na tuđoj livadi
jer nema svoje“, Vesker zna da je
shvatanje da je umelnost nešto čemu
je nužno davati milosrđe duboko uko-
renjeno i da se ono ne može izmeniti
ni argumentima, mi ubeđivanjima, ni
diskusijom. Nužno je praktično
pokazati kakve bi bile posledice
novog pristupa umetnosti. Cilj, Centra
42 upravo je taj. Da bi se stvorila kli-
ma duha u kojoj će se iz korena izme=
niti iretman umetnosti treba da prođe
najmanje dvadeset godina, ističe  Ve-
sker. U nedostatku materijalnih sred-
stava nužnih za izgradnju centra Ve-
sker i njegovi saradnici celoj naciji su
uputili poziv za pomoć. Ta pomoć, isti-
ču oni, treba da omogući da se prak-
tično primenjuje ideja koja će pomoći
da se stvori nova kulturna atmosfera
u kojoj će umetnost u podeli nacional-
nog dohotka sudelovati ravnopravno sa
školstvom i zdravstvom. Istakmuti fi-
nansijski stručnjaci izračumali su da
je za izgradnju centra i za prvih ne-
koliko godina rađa „polmebno oko
600.000 funti. Centar 42 se putem
javnog apela obratio gotovo svim kul-
turnmim institucijama, sindikalnim or-
ganizacijama, djmdustrijskim savetima,

park

* *

  

 

    

 

  

  
   

      

  
   

  
  

   

   

„Jedinice Crvene armije malazile su se
500 metara od rajhskancelarije, kad je,
na Hitlerovo traženje, jedan Gebelsov
činovnik jzvršio ceremoniju zaključe-
nja Hitlerovog braka s Evom Braun.
Istovremeno, na MHiflerovom psu, ovV-

čarki „blodni“, ispitano je dejstvo otro=
va i Ješ psa bačen je u najbližu jamu
u vrtu rajhskancelarije, u koju su kas-

nije bačeni i leševi Hitlera i Bve
Braun“.

(Iz novinskog članka)

savezu banaka, novinarskim udruže-
njima, osiguravajućim društvima, ko-
ledžima i univerzitetima,

·

„naciomal.

nim i međunarodnim milosrdnim usta~
novama i običnim ljudima da «svojim
prilozima omoguće izgradnju cenfra u
kojem će sve umetnosti biti besplatno
pružene publici. Prvi prilog đala su dva
bogata čoveka, Luis Dž. Minc i Alek PB,
Kolman. Oni su Centru poklonili zgra-
du pod čijim krovom treba da se re.
alizuje Veskerov plan, Viktorijanska
„Okrugla zgrada“, kako se popularno
zove, sagrađena je 1847. godine gotovo
u samom srcu Londona. Služila je naj-
pre kao sklonište za lokomofive jedne
železničke kompanije, a do međavno

u njoj se nalazilo skladište vina. Nju
je, tvrdi Vesker, izvanredno lako adabp-
tirati, tako da će stvarno pođ jednim
krovom naći mesto sve· aktivnosti ko-
je je Centar imao u plamu: DPozori-
šte, odeljenje za likovne umetnosti,
prostorije za veliki džez orkestar, o-
deljenja za poeziju, omladinski klub,
sale za razne igre, filmski uređaji, sa-
la za konferencije, restoran, pa čak i
noćni kabare.

Apel za pomoć upućen je na veli-
kom prijemu pod krovom buduće zgrade
Centra 42. Vesker je za svoju ideju
pridobio majistakmutija imena britam=
skog umetničkog života, i kao potpisni=
ke apela mogućno je videti glumce Pe-
gi Eškroft, Lorensa Olivijea, Venesu
Redgrejv i Alberta Finija, pisce Grea=
ma Grina, Dž. B. Pristlija, Tenensa Re-
tigena i Herberta Rida, filmskog redi-
telja Kerola Rida, kompozitora Ben=

 

džamina Britna, Henrijaskulptora
Mura i mnoge druge. Pod svodom 0-
gromne sale, sa kružnom drvenom ga-
lerijom, gomilom grubo tesanih poocrne-
lih gređa i pomalo prašnjavim drve-
nim patosom, među mnogobrojnim zva
nicama iz umetničkih, poslovnih i po-
litičkih krugova, našao se i „Harold
Vilson, lider Laburističke stranke, go-
tovo kao simbolični nagoveštaj novog
odnosa prema umeimosti koji će imati
njegova vlada (u Imgleskoj su gotovo
svi uvereni da će laburisti pobediti na
sledećim izborima).

Dok je u svojoj kancelaniji bio
ljubazan sagovornik koji je nastojao da
što preciznije i određenije odgovori
na svako pitanje koje mu je bilo po-
stavljeno, Vesker je na tom skupu bio
komotni, duhoviti i pomalo zajedljivi
govornik, neformalan i po načinu ode
vanja i po načinu na koji je objašnja-
vao krajnji cilj i potrebu svoga podu-
hvata: Kao što je nekad opšte školo-
vanje smatramo za jeretičku ideju, da-
nas će verovalno mnogi ljudi projekt
o besplatnoj umetnosti isto tako oce-
niti. Školovanje se nekad smatralo za
privilegiju malobrojnih, đanas je na-
sušna potreba društva. Pomozite nam
da stvorimo klimu u kojoj će se iđeja o
besplatnoj umetnosti nametnuti kao
neoltuđivo pravo svake zajednice,

Dok je Vesker govorio setio sam
se sledećih reči Herberta Rida; pročitao
sam ih kao moto jedne publikacije bO-
svećene Centru 49, koju sam dobio kađ
sam razgovarao s Veskerom prvi put
u mjegovoj kancelariji: „Umetnost je
uvek inđeks društvene vitalnosti, pO-
kretač koji beleži suđbinu civilizacije.
Muđar državnik uznemirenim okom
treba da prati dijagram, jer on je zna-
čajniji od smanjenja izvoza ili pada
vređnosti naćionalne valute“,

Dušan PUVAČIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE  
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BABELJ

~ iveti u Tiflisu u proleće,
/ ljen užasna je stvar, T,

korektora u štampariji
ključala je pod prozorima m

imati dvadeset godina i ne biti vo-
O se meni desilo. Imao sam posao
kavkaske vojne oblasti. Reka Kura
oje potkrovnice. Dok se rađalo iza

Živeti u Tiflisu, imati dvadesettuđe tišine užasna je stvar Đabih terao i noću slušati oluje

] ima 1 nı novca — onih neumorTnih, otrcani}zanovetnih reči ljubavi. Još od detinjstva sva snaga moga bićabila je posvećena izmišžljanju bajki, drama, priča — na hiljade.Ležale su mi na srcu kao žaba krastača na kamenu. Bio sam obu= .zet đavolskom ohološću i nisam želeo da ih pišem pre vremena.
Mislio sam da je traćenje vremena ne pisati kao Lav Tolstoj. Bio
sam čvrsto rešen da mi priče večno žive. Smele misli i uništava~
juće strasti vredne su fruđa u njih uloženog jedino. onda kad su
odenute u plemenitu odeću. Kako da im napravite ovu pleme-
nitu odeću?

Teško je čoveku koga vuku njegove misli, da pod čarolijom
njihovog zmijastog pogleda troši sebe na tričarije besmislenih i
zanovetnih reči ljubavi. Takav čovek odveć je ponosan da kuka
od tuge i ne zna kako da se smeje od radoski. Pošto sam bio sa-
njalica, nisam bio ovladao apsurdnom veštinom sreće, Moraću,
prema tome, da dadnem Veri deset rubalia od moje mršave za=-
rade. Kad sam doneo odluku, otišao sam jedno veče da je sače-
kam ispred duhana „Simpatija“, Tatari u plavim čerkeskim
fumikama i melcim kožnim čizmama gegali su se pored mene. Čač-
kajući zube srebrnim čačkalicama, Ppiljili su u narumenjene
šene — Đurđijanke velikih nogu i tankih bedaTa. U svetlosti koja
je venula osećala se nijansa ftirkisa. Procvale akacije duž ulice
počele su da uzdišu tihim, isprekidanim glasom. Gomila činovni- |

ka u belim kaputima talasala se duž bulevara, i pah vazduha

koji je odisao mirisom balsama sa planine Kazbek spuštao se

· prema njima.

Vera je naišla docnije, kad se smrklo. Visoka i bela, jedrila

'je ispred majmunaste gomile kao što se Devica Marija vozi na

pramcu Tibarskog čamca. Došla je u visinu vrata restorana

„Sımpatija“. Naglo skrenuh za njom:

| „Ideš nekud?“ ; „i Rrjusd
Njena široka, ružičasta leđa micala su se ispred mene. Okre-

nu se: :

„Šta kažeš?“ Namršti se, ali oči su joj se smejale.

„Kuđa ideš?“ |:

Reči su mi pucketale u ustima kao suvi štapići. Vera pro-

meni korak i pođe pored mene.

„Deset rubalja, može?“ o:

Tako se brzo složih da u njoj izazvah sumnju.

„Ali imaš li ti deset rubalja?“ | wa .

'Uđosmo u jednu kapiju i ja joj đadoh novčan . Ona Toja

u njemu dvadeset jednu rublju; sive oči joj žmirnuše i usne joj

se pomeriše. Razdvoji zlatne novčiće od srebrnih. ica

„Daj mi deset,? reče ona, pružajući mi novčanik, „još pe

ćemo potrošifi, a ostatak zadrži da imaš od čega da živiš. Kad

dobijaš sledeću platu?“

četiri i i ije, Vera me uze za
koh: za četiri dana. Iziđosmo iz kapije. :z

zika reBloni svoje rame uz moje. Pođosmo JDPI WAO1OJ je

postajalo hladnije. Pločnik je bio zagađen uvelim pov v
“

„Divno bi bilo otići u Boržom i pobeći od ove vrućine...

reče ona.
ila j j hvatala i

Veri kosa bila je pričvršćena trakom koja je |

odražavalaiskrivljene bljeske, svetlosti sa uličnih svetiljki.

idnin Boržom...“

OEu8read! kidnimo. Zbog nečeg upotrebio sam tu reč.

« reče Vera zevnuvši i zaboravi na mene. Za-

bdravi na mene jer je žarađila svoj dnevni OOrOaa) Otibipt
bio lak ha pari. Znala je da je neću oterati u policiju,

ko noći neću pokrasti novac ili naušnice. ı -

Došli smo u podnožje planine Sveti David. Tu, u kafani,

naručio sam ćevap, Ne čekajući da dođe, Vera je OBJEOONIRO

nekim starim Persijancima koji su razgovarali o pos :3 Gaja:

jući se na Svoje sjajne štapove i klimajući maslinas pie OBekatii

mn, govoili su vlasniku daje vreme da TR2Vie POSOTa je za lo
uletela usred SG2aNONI OOLANiSXi PMipak, 3006 OM.

mesli na a] } i

iRef OSle.yadR bi video u čemu je TEVE 538e jadaaaE

ćevap pojeo sam sam. Verine gole \uke jzHUvalč BULE letele tafqo-
i n 1 je pesnicom po stolu, naušnice Su JOJ ih PeleNta
ava; lupala Mugih, uvelih leđa, žutih brada i namazani!l Oe

otla že sto ćevap se bio ohladio. Bila je toliko taž

žena da joj se lice zarumeni!o. -. Na Mihajlovskom
Ne možeš ga  premestiti, aaistočnom kuhinjom...“

Myarno možoš napravitiPreja su polazili Verini popaci:

Jedan za de tunikama, sređovečni oficiri, BROJ- ŽIG
Tatari u čerkesk ka ipbušagti starci preplanulih lica TKORUA Ja

kaputima od alpaka, ima, Kad smo došli do hotela ai

kastim miteserima Oi al da urađi sto i jednu stvar, Jedna

ponoć, ali je Vera i tu imala ti sina u Armaviru. Vera me je

EE spremalada,Odeomogn
e da se spakuje — klekla je na

aketi 4 ;š + ; i papiT.
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„Nemam para,

adom da je ova ljubav
neizbežan neprijatelj. ·

tu. Nasumce Je

TN RČoIIE WO'.TIME

MOJ PRVI HONORAR

uv laganom trzaju. Pored zdele,

jedini red i potom se sva pomešaše. Ispred mene, u četvrtastom
okviru prozora bila je strma, kamena padina uz koju je krivu-

dala jedna turska ulica. Vera uđe u sobu.

„Upravo smo se pozdravili sa Feodosjom Mavrikejevnom,“

reče ona. „Bila nam je kao majka, znaš. Putuje sama, starica, ni-

kog nema da pođe s njom...“

Vera sede na krevet rastavljenih kolena. Oči su joj bile

odsutne, lutajući kroz čiste predele njene brige i prijateljstva

prema starici. Tad me ugleda u mom kaputiću na dva reda dug-

madi, Pljesnu rukama i. protegnu se.

„Kladim se da si se umorio čekajući... Ne mari, sad ćemo

se i toga prihvatiti...“
Ali ja jednostavno nisam mogao da pogodim šta će Vera

učiniti. Njene pripreme ličile su na pripreme hirurga koji se

sprema za operaciju. Upalila je primus i stavila na njega tigani

s vodom. Prebacila je čist peškir preko daske u čelu kreveta, a

preko njega opbesila klistir sa prskalicom — belo crevo pružalo

se za zida. Kad se voda ugrejala, nasula ju je u klistif, unutra

ubacila crveni kristal i počela da skida haljinu, vukući je preko

glave. Preda mnom je stajala krupna žena sa opuštenim rame-

nima i smežuranim stomakom. Njene mlitave bradavice slepo su

pokazivale u stranu.

„Dođi, pače,“ reče moja dragana, „dok se voda greje.“

Ne pomerih se s mesta. Bio sam nem od očajanja, Zašto sam

ILUSTRACIJA MOME KAPORA

zamenio svoju samoću za bedu ove prljave jazbine, za ove umi-

ruće mušice i tironoge stolice?... | - |

O bogovi moje mladosti! Kako je ovaj turobni zanat bio

drukčiji od ljubavi mojih suseda s druge strane zida, njihovih

dugih, otegnutih skikuta... - |

Vera stavi ruku ispod grudi i zanjiha ih. ”· di

„Zašto si tako utučen? Dođi...“ Povuče donju suknju na tr-

buh i ponovo sede na krevet.

   

Zvezdan
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"2 Je li ti žao para?“
„Baš me briga za pare,“ rekoh Ja naprslim glasom,

„Kako to: baš te briga za pare? Zar si lopov ili nešto?...

„Nisam lopov.“

„Pomažeš lopove?“

„Ja sam dečak.“

„Vidim danisi krava,“ promrmlja Vera. Oči je jedva držala
otvorene. Leže, privuče me k sebi i rukama poče da prelazi po

meni.
\

„Ja “sam dečak,“ uzviknuh ja, „dečak za Jermene, zar ne
razumeš?“

O bogovi moje mladđosti!... Pet od svojih dvadeset godina
proveo sam izmišljajući priče, hiljade priča kcje je hranio moj
mozak. Ležale su na mom duhu kao žabe krastače na kamenu.
Oterana snagom samoće, jedna od njih pala je na zemlju. Oči-
gledno bila je stvar sudbine da tifliska prostitutka bude moj prvi
čitalac. Sledio sam se nad neočekivanošću svog izuma i ispri-
čao joj priču o sebi kao o „dečaku za Jermene“. Da sam svome
zanatu posvećivao manje vremena i razmišljanja, smislio bih
otrcanu priču o tome kako sam sin bogatog činovnika koji me je
oterao od kuće, priču o obesnom ocu i poflačenoj majci. Ali fu
grešku nisam načinio. Dobro smišljena priča ne mora ni poku-
šati da bude slična stvamom životu. Stvarni život je upravo od-
.već žudđan da podseća na dobro smišljenu priču. Iz ovog razlošs
— i zato šfo se mojoj slušateljki tako sviđalo — rodio sam se x
građiću Aljoški u Rkersonskoj guberniji. Otac mi je rađio kao
crtač u jednoj parobrodskoj kompaniji i danju i noću da nama,
svojoj deci, pruži dobru naobrazbu, ali mi smo se svi ugleđali na
majku, šašavu ženu koja se interesovala samo za to kako da se
zabavlja. U desetoj gođini počeo sam da potkrađam oca. Kad sam
poodrastao pobegao sam u Baku, nekim majkinim rođacima. Oni
su me upoznali sa Jermenom koji se zvao Stjepan Ivanovič, Use=
lih se kođ njega i četiri godine živeli smo zajedno...

„Ali koliko si tad imao godina?...“
„Petnaest.ć
Vera je očekivala da ću joj pričati o poročnosti Jermena koji

me je pokvario, ali ja nastavih:

„Zajedno smo živeli četiri godine. Stjepan Ivanovič bio je
najpristojniji i najpoverljiviji čovek koga sam sreo. Verovao j»
svakoj reči koju su mu prijatelji govorili... Trebalo je tokom
te četiri gođine da naučim neki zanat, ali ništa nisam uradio...
Igranje bilijara bilo je sve do čega mi je bilo stalo... Prijatelji
su uništili Stjepana Ivanoviča. Davao im je menice bez pokrića,
a prijatelji su ih podnosili radi naplate...“

„Menice bez pokrića“ — ne znam kako su mi one pale na
pamet, ali sam dobro učinio što sam ih upetljao. Posle toga Vera
je sve verovala. Uvila se u šal koji joj je podrhtavao na ramenima.

„Stiepan Ivanovič je propao. Izbacili su ga iz stana i name=
štaj mu prodali na licitaciji. Postao je trgovački putnik. Nisam
hteo da nastavim da živim s njim sad kad nije imao para, pa
sam se uselio kod jednog bogatog crkvenjaka...“

„Crkvenjaka“ sam digao od nekog pisca: on je bio izum le-
ei duha koji ne može da se pomuči da bi stvorio stvarnu živu

nost.

„Rekoh „„crkvenjaka“, a Verine oči zatreptaše 1 izmakoše
mojoj kontroli. Potom, da bih povratio situaciju, stavih astmu
u starčeve žute grudi. Napadi astme nateravali su ga da teško i
hrapavo diše. Noću je skakao iz kreveta i dahtao ma parafinisa-
nom vazduhu Bakua. Uskoro je umro. Astma ga je dokrajčila.
Moji rođaci nisu hteli ni da čuju za mene. Tako sam se našao
ovđe, u Tiflisu, sa dvadeset rubalja u džepu — istih onih rubalja
koje je Vera izbrojala u jednoj kapiji Golovinove avenije. Kelner
u hotelu u kojem sam ođseo obećao je bio da će mi nabavljati
bogate mušterije, ali dosađ mi je slao samo jemmenske krčmare
sa velikim debelim trbusima... Ti ljuđi voleli su svoju zemlju,
gvoje pesme, svoje vino, ali oni su gazili druge ljude kao što l1o-
pov gazi baštu svoga suseđa.

·'I počeh da pričam mnoge koještarije koje sam pokupio od
krčmara... Srce je htelo da mi prepukne od samosažaljenja. Iz-
gledalo je kao da sam potpuno upropašten, Drhtao sam ođ tuge
i nadahnuća. Kapi znoja hladnog kao led curile su mi niz lice
kao što zmije gmižu preko trave, ogrejane suncem. Prestadoh da
govorim, počeh da plačem i okrenuh se na drugu stranu. Završio
sam priču. Primus se već odavno ugasio. Vođa je provrela i po-
novo se ohladila. Gumeno crevo visilo je na zidu. Vera bez reči
priđe prozoru. Njena leđa zasenjujuće bela i tužna dizala su se
pređa mnom. U prozoru, svanjivalo je oko planinskih vrhunaca...

„Šta sve ljudi rade...“ prošnputa Vera, ne okrećući se. „Bo-
že, štn sve ljudi rame , “

Tspruži svoje gole ruke i širom otvori kapke. Kaldđrma na
ulici blago je pucketala đok se hladila. Osećao se miris prašine
i vode... Vera je tresla glavom.

„Tako, ti si kurva... kao mi kuje...“

Sagnuh glavu, i |J
„Kurva kao tL..“ . d
Vera se okrenu meni. Suknja joj je visila nakrivo na telu

kao dronjci.
„Šta sve ljuđi rađe,“ ponovo reče, glasnije. „Bože, šta sve

ljudi rađe... Da li si ti ikad bio sa nekom ženom?...“

Pritisnuh svoje hladne usne na njenu ruku.
„Nisam, kako bih mogao? Ne bi midali...“
Glava mi se tresla na njenim gruđima koje su slobođno izvi-

rale iznad mene. Nabubrele brađavice peckale su mi obraze. Bile
su vlažne kao mlada telad. Vera me je pledala ođozgo. ·

„Sestro...“ prošaputa ona i sede na patos poređ mene. „Se-
strice moja...“ ”

Recite mi sad, hteo bih da vas pitam: da li ste ikad videli
seoskog drvodelju kako pomaže svome đrugu da sagrađi kuću?
Da li ste videli kako strugotina gusto, brzo i veselo frca kad za-
jedno rendišu gredđu?... Te noći ova tridđesetogodišnja žena na-
učila me je sve veštine svoga zanata. Te noći mnučio samtajne
koje vi nikad nećete saznati, doživeo sam ljubav kakvu vi nikad
nećete doživeti, čuo sam reči koje jedna žena govori drugoj. Za-
boravio sam ih: mi ne treba đa ih pamtimo.

Zaspali smo u zoru. Probudila nas je toplota naših tćla, to-
plota koja je pritiskala krevet kao mrtva težina. Kađ smo še pro-
budili, nasmejali smo se jedno drugom, Tog dana nisam otišao u
štampariju. Pili smo čaj na pijaci Stare varoši, Jedan tihi Turčin
sipao nam je čaj iz samovara uvijenog u peškir, Bio je crven kao
cigla i pušio se kao sveže prolivena krv. Magličasta vatra sunca
buktala je na površini naših čaša. Dugo otegnuto čikanie maga-–
raca mešalo se sa udarcima čekića limara, — i .

Pod šatorima, na izbledelim ćilimima, bili su poređani re-
dovi bakarnih Krčaga. Psi su njušili goveđi đrob. Karavan pra-
šine leteo je prema Tiflisu, gradu ruža i ovčijeg loja, Prašina je
skrivala purpurnu vatru sunca. Turčin nam je došuo čaja i ma
računaljki je brojao zemičke koje smo pojeli. Svet je bio lep
samo zato da bi nama bio prijatan. Kađ sam bio sav prektivem
sitnim graškama znoja, okrenuh čašu naopačke. Pošto sam platio
"Turčinu gurmuh dva novčića od pet Tubalja prema Veri. Njena
debela noga ležala je preko moje. Ona mi novac gurnu nazađ i
pomeri nogu. NOCI

· „Zar hoćeš da se posvadimo, sestro?...“ |
Ne, nisam želeo đa se posvadim. Dogovorili smo še da se

nađemo uveče i ja vratih dva zlatna novčića, moju prvu knji-
ževnu zaradu, u novčanik. . }

Sve se to desilo davno, i otađa često dobijam novac od iz-
davača, učehih ljudi, Jevreja koji trguju knjigama. Za pobede ~
koje su bile porazi, za poraže koji su se pretvarali u pobede, za
život i za smrt plačali su mi tričave sume — mnogo mahje od
one koju sam đobio u mladosti od mog prvog čitaoca, Ali ja se
ne ljutim jer znam da neću umreti dok se ne domognem još je- ·
dnog zlatnog novčića — poslednjeg koji ću dobiti — iz ruku
1 ; a

OSLOMI Ova, dosad nepoznata, priča Isaka Babelja objavljena je pro-

šle gođine u trećoj svesci njujorškog almanaha na ruskom jeziku

„Vazdušni putevi“. Kraća verzija iste priče „Odgovor ma anketu“

štampana je septembra 1937. godine, u ćngleskom prevođu, u mo-

skovškom čašopišu „International Literature“, 1

Preveo Ladislav NINKOVIĆ
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| SAVREMENO SCENSKO
TUMAČENJE NUŠIČĆA

i x

 TEĐDNO OD najzanimljivijih 1 sva
| Kako najboljih tumačenja Nušićevog

književnog i pozorišnog dela daje
Josip Kulundžić u julskom broju
ovog! časopisa. Prilazeći Nušiću sa
višestrukim iskustvom bozorišnog čo
veka Kulundžić je u njegovom delu
tražio nesumnjive scenske vrednosti
1 pokušavao da pronađe izvesne Nu-
šićeve dramaturške principe i neku
njegovu specifičnu pozorišni poeti-
ku. Mnoge Kulundžićeve analize u
tom „pravcu nastale su nd osnovu
sopstvenih režija komedija i drama
našeg najpopularnijeg dramskog pis-
ca i kao takve mogu se Smatrati kao

oprobano iskustvo za Nušićem i o
Nušiću, Kulundžića su posebno in-

. terešovali Nušićevi tipovi, njihove

moralne i psihološće karakteristike,
njihovo ponašanje na sceni i msiy
ma koji oni ispoljavaiu svoju pravu

prirođu. Ti razni nosioci osobina na-

še malovaroške i malograđanske sre-

dine javljaju se kođ Nušića usamlje-

mo ili u grupama i za svakog pOZO-

vrišnog čoveka postavljaju se zanim-

ljiva pisanja u vezi sa Scenskim

grupisanjem ličnosti na pozornici.

Koristeći se svojim redđiteljskim is-

kustvom i iskustvom dramskog pisca

Josip Mulundžić u tom pravcu daje

čitav niz korisnih i dragocenih su-

gestija.

Kada «e govori o scenskom fuma-

čenju Nušića razgovori meminovno

COL
AHTEPATWVPbI

O REALISTIČKOM ROMANU
MK. VEKA

JULSKI BROJ čašopisa, pored os-

talog, donosi opširan ogled o vealis-

iičkom romanu XX T·Qoveka. Autor, T7.

Motiljeva, nastoji đa obuhvati sve

što je stvoreno na polju romana, na-~

vođeći inovacije 1, naročito, podvla-

čeći razliku između „moderništičkog“

tomana s jedne strane i romana Kkri-

Ttičkog i socijalističkog realizma, s

druge. „Realistički roman XX veka,

kaže ona, u svojim najboljim obyras-

zima označava obogačenje umetnič-

ke proze i u pogledu tematike i u

pogledu umetničkih sredstava“. T,

Motiljeva konstatuje „raznovrsnost

stilova i tendencija i u samom realis~

tičkom romanu. Što se forme tiče,

ona ističe mnoge Kkontradiktornosti:

šlroki razmah radnje u vremenu ji u-

bike vremenske granice, pedantsko pre>

pričavanje stvarnosti i „drsko“ istica=

nje uslovnosti filozofske i publicistič-
ke digresije i kompaktan i jasan siže,
dinmamičmost i krajinju sporost radnje,
zasičenost pripoveđanja događajima i

mjihovu potpunu odsutnost, Ta raz-

nolikost ispoljava se i u tretiranju

vremena i u građenju sižea i u kom-

bimovanju i preplitanju raznih Žžan~

Fova: folklornog, dokumentarnog, psi=-

nološkog, filosofskog, političkog, au-

tobiografskog. .. „Romanopisci se da-

nas MkoYiste slobođnom. formom ?Yo-

Wmama više no ikad“, No, i pored te

neobuhvatljive raznovrsmosti, po. mi-

šljenju .Motiljeve postoje neki opšti

momenti koji definišu savremeni roO=

man, Na pravom mestu, epski karak-

tev, što po njenim rečima, znači pre-
vazilaženje individualizma, wocijalni

siže u kome se istražuje i osmišljava

me sGamo odnos ličnosti sa drugim

ličnostima nego i 5a čitavim druš-

tvom. Ta epičnost se postiže monta~

Šom (koja se od filma vraća litera-

'uyi) drugim rečima, asocijativnim

mišljenjem koje može da bude „ra~

zorno za siže i za lik kada se, kako
to najčešće biva kod Džojsa, suprot-

stavlja objektivnoj logici fakata.“

„U većini romana Marten di Gara,

vojhtvangera, Stejnbeka, međutim,

ma haznme načine se ispoljava uticaj

Tmieprednih. ideja i naprednih literatu=

ra maše epohe, ne samo na tematiku

\lidejnu sadržinu, nego i na etvara=

 

dođu do jednog, kod Nušića, ključ-
nog problema: da li u Nušićevom
delu treba iražiti samo satiruili tra
žiti i neke duge vrednost!? U dosa-
dašnjim interpretacijama Nušića, u
najvećem broju slučajeva, ovaj naš
komediograf prikazivan je {ili kao
isključivi satiričar kod koga čak i
lakrđijaški elementi imaju svoje sa-
tirično opravđanje, ili kao lakrdijaš
za koga satira nije bitno, do koje je
došao spontano i koju ne treba oz-
biljno uzimati u obzir, Poned asveta
koji zaslužuje sšsatizu i lakrdijaških
elemenata kojih u Mušićevom delu
ima na pretek, Kulundžić uočava i
jeđan treći, potpuno izuzetan svet,
po malo groteskan, izokrenut i izvi-

\rperen, koji svedoči o jednoj, u kraj
njoj liniji, poetskoj viziji i kome
mođerna režija može da daš život,
svežinu i puno opravdanje.
'Za razliku od većine „letnjih“ bro-

jeva naših časopisa, koji su u glav-
nom slabiji od proseka na koji su

nas njihovi urednici navikli, blago-
dareći, u prvom ređu, Kulundžiće~

vom eseju, julska sveska „lLetopisa

"0 tice srpske“ ide u red boljih bro»
jt.va ovog našeg najstarijeg književ-

nog časopisa. Svetozar Brkić objav-

juje pesme Jugoslava Đorđevića za

koje se do sada nije znalo, a za ko-

je je trebalo da se zna i iznosi svoja

sećanja na ovog zanimljivog javnog

radnika za koga najzad saznajemo

da je bio i valjan pesnik. Oto Biha-

lil Merin tumači slikarsko delo KY-

ste Hegeđušića, a Dušan Puhalo bpo-

vodom 400-godišnjice rođenja Kri-

stofera Marloa piše zanimljiv osvrt

na 'književno đelo jednog od mnajza-

nmimljivijih dramskih pisaca Wlizsbe-

tine epohe. (P. P-ć)

lački metođ tih pisaca, koji pokuša-

vaju da sredstvima širokog. epskog

prikazivanja pokažu povećanu ulogu

narodnih masa u istoriji. Novina u

realištičkoj prozi XX veka je i poe-

tičnost, „Prozaici mekad pribegavaju

izražajnim sredstvima poezije, uno-

se u pripovedanje elemente stiha,

daju tekstu povišenu lirsku ekspre-

sivnost“, To dolazi uglavnom od an-

gažovanosti savremene literature, od

folklornih elemenata koji, naročito

kad su u pitanju mlađe literature, u

poslednje vreme prođiru u romah.

„Potreba za emocionalno obojenim,

uzbuđenim i povišenim stilom izlaga~

nja, kod naprednih pisaca, pojavlju=

je se, pre svega, tamo gde se govori

o pozitivnim elementima stvarnosti...“

Neka poznata sredstva romana, kao

što je, na primer, unutrašnji mono-

log, dobijaju u novim „konteksima

proze savremenog realizma, posebno

socijalističkog realizma, novi smisao

i značaj. :

Razume se, realistički pravac ma-

ših dana ima i svoje specifičnosti ko

je ga oštro odvajaju od „moderniz-

ma“, „Čak i ličnost po sebi realizam

vidi u svom bogatstvu njenih socijal~

nih veza; modernizam viđi društvo

kao skup ličnosti koje trpe. Umetnik

.realista posmatra stvarmost u njenom

postupnom. istorijskom hodu; za mo=-

dernistu život je vanistoričan, stati-

čan ili tapka u mestu. Realizam Uu-

zima ljudske poroke i makaznosti kao

vezultat nakaznih društvemih odno=

sa; modernizam viđi u njima večno

nepopravivo svojstvo ijudske priro-

de. Realista uvek traži onu formu ko-

ja će izraziti određemu sadržinu; za

modđernistu forma je značajna sama

po Sebi“. Pored foga, modernistička

umetnost „zaražava čitaoca duhom

nihilizma i očajanja“ dok je stvara-

laštvo „naprednog pisca socijalistič~

kog realizma“ usmereno na afirma-–

ciju „pozitivnih socijalističkih idea-

la“. Iz svega toga sledi da „modernis=

tički romam ne može da pomogne. čo-

veku XX. veka da spozna i preobrazi

stvarnost, Savremenom čoveku je po-

treban realistički roman. (S. B.)

   Sa Tjork imes look MHevicw

RNJIZŽEVNI ŽIVOT LONDONA

U PISMU iz Londona objavljenom.

u broju od 12. jula, engleski roman–-

sijer Džom MBauen analizira situaciju

u kojo} se nalazi engleski pisac da-

nas, Prošlog meseca, kaže on, bri->

tanski Dom. lorđova raspravljao je o

vlađinom pokroviteljstvu umetnosti,

Bilo je mnogo govora o muzici, dra~

mi i likovnim umetnostima, ali samo

Je jedam govomik govorio o pisci-

ma, On je istakao đa se, ođ celokup-

ne sume kojom vlada u viđu dota-

cija, preko Britanskog umetničkog

saveta, pomaže razvoj umetnosti (tri

miliona funfi za sezonu 1064—65), na

pisce troši samo nešto između jedne

1 dve hiljade funti. Poslanik koji je

govonio i o pisoima naslikao je su>

mornu sliku starijih pisaca koji žive

u nemaštini, On je postavio zahtev

da im se dodeljuju penzije i podvu-

\ao je da je mužno piscima đodelji-

vati Književne magrade po francus=

kom uzoru: to je jedini mačin, sma-

trao Je on, da ljudi čuju za pisce i

dđa ih čitaoci više cene.

Međutim, podvlači Bauen, u Engle-

skoj se književne nagrađe ipak do”

đeljuju, ali od 34, koliko ih je on ot-

Rrio, ni jednu ne dođeljuje vlada, Či-

njenica je, s druge strane da ni u

Wrancuskoj] nagrade ne dodeljuje

 

vlađa 1 da one, same po sebi, ne do-
noše mnogo novca. Bauen smatra da
se srž problema nalazi ne u nagra-
dama po sebi, nego u načinu na koji
86 posmatra literatura. U francuskim
novinama pre dodeljivanja nagrada
mnogo se piše o kandidatima i na-
Bađa se ko će biti dobitnik. Podelu
nagrada prati veliki publicitet, pa
5e, usled toga, nagrađene knjige pro-
daju u velikim tiražima. Kao zanim-
ljivu činjenicu Bauen podvlači da
prošle. godine, nakon afere sa Zajed-
ničkim tržištem, nijedan britanski
list nije pitao mi jednog pisća za nje-
Sovo mišljenje. Ali zato je francuski
„Figaro“ poslao dopisnika u London
i zatražio Je o celom slučaju mišlje-
nje Engasa Vilsova, Ivlina Voa, Ajvi'
Komplon-Bernet i još nekih njiho-
vih kolega. Bauenovo objašnjenje
svega ovoga me zvuči previše ubed=
ljivo: literatura je, navodno, tako
bliska Britancima da oni veruja da
se svi njom mogu baviti. Nekada su
pisci imali privatne prihode, a piša-
nje se smatralo za gospodski hobi.
Kod mnogih starijih pisaca privatni
dohodak još uvek predstavlja veliki
deo novca koji troše. Međutim, Ve~
ćina pisaca mora da radi, tako da je
pisanje danas mnogo više hobi nego
nekada, jer se piše isključivo u ret-
kim slobodnim časovima. Istina je da
ima pisaca koji žive ijsključivo od
6vog Književnog rada, Romansijer
Dž. V. Taržet, koji je zaradio dovolj-

no novca da kupi kuću radeći kao
profesor u Koloradu, živi sa ženom
i dvoje đece i godišnje troši oko 750
funti koje mu donose njegove knji~
ge: on niti pije. niti puši, svi žive kao
vegetarijanci, veliki deo hrame sami
Baje u bašti, a njegova žena celoj
porođici šije odelo. Sa ovog pomalo

ironično intoniranog slučaja jednog
„nezavisnog“ pisca Bauen prelazi ma
BEngasa Vilsona, takođe „profesional-

ca“. Njegov godišnji prihod iznosi iz-
među 4.000 i 5.000 funti, ali mada je

oh romansijer svetskog glasa, čija su
dela objavljenja u 12 zemalja, Vilson

polovinu prihoda zarađuje pišući te-
levizijske drame, novinske članke,
držeći predavanja. Međutim kad se
Vilson uporedi sa „profesionalcima“
neke druge struke, hirurzima, advo>

 

katima ili fizičarima, tek onda se
vidi kako su pisci slabo nmagrađeni.

Glavni razlog zbog kojeg su pisci

slabo nagrađeni Bauen vidi u tome

što su malo cenjeni, a malo su Ce-

njeni zato što se pisanje smatra za

hobi 1 to čini zatvoren krug uzroka

i posledica. Pisci se dđovijaju na raz-

ne mačine da bi ostvarili „osnovne
materijalne uslove za rad, Melkolm
Bredberi i Roj Fuler, na primer, ra=>

đe na univerzitetima, Dejvid Stor,

jedan od najistaknutijih pisaca mla-

đe generacije, piše scenarije za fil=

move koji se snimaju po njegovim

romanima, Kingzli Bimis piše tele-

vizijske drame. Sve to povećava na=>

grade ozbiljnih pisaca, ali ih ne čini

poznatim, kao u Francuskoj. Britan=

ski novinari i televizijski producenti

rađije razgovaraju sa biznismenima

„koji su fotogeničniji i poslušniji“.

Kad je neđavno jedan specijalno na-

imenovani komitet ispitivao stanje te-

levizije u Britaniji, njegovi članovi

bili su jedna glumica, jedan profesi-

onalni fudbaler, pa čak i jeđan alta~

demik — ali ni jedan pisac. „Za me-

ne,“ završava Bauen, „to nije razlog

da se zabrinem. Ako su pisci stvarno

„nepriznati zakonodavci sveta" ne

ireba da čezmemo za priznanjima,

Đovoljan će biti novac,“ (D.,)

KRITIKA
RRITIKA — IZ MEĐUNARODNO

UGLA ;

U PETOM BROJU mađarskog knji-

ševnog časopisa „Kritika“ Mikloš Sa-

bolči se u članku pod ovim naslovom

vraća na međunayodnosavetovanje

kritičara održano juna 1962, u Parizu,

koje je zaključeno time što je izreče-

ma potreba da &e osnuje međunarodna

organizacija kritičara. Ta organizacija

— veli Sabolči — nije još osnovana,

ali je savetovanje pružilo dosta po”

uke o kritici. Pre svega: podatke, či-

njenice koje su doprinele upoznava~

nju stanja kritike u mnogim zemlja-

ma, saznanje đa su organizacione i

kvalitetne brige Kritike svuda Skoro

podjednake. A skrenuio je pažnju i
na io da ireba obogatiti sredstva,
znanja ı upoznavati 8ge sa značajnim
strujanjima kritike drugih zemalja i
njihovim individualnostima, kako bi
se domaća Rkvitika na filozofskom,
jezičko-stilističkom, psihološkom i
estetskom polju ojačala,

U tom i takvom stanju Kritike --
kaže Sabolči — položaj kritičara, nje-
Bovi materijalni problemi i moguć-
nosti rada tesno su povezani s pita-
njem uticaja, zađatka i odgovornosti
kritike, Tu su razlike bile veoma u-
očljive. Skoro svi diskutanti iz Soci-

jalističkih zemalja, nezavisno jede

od drugog, svojim rečima i senče-
njem, zauzeli su identično stanoviš-
te u ovome: govorili su o zadatku,
funkciji i uticaju kritike, o tome da
se Kkritičar oseća oJgovormim za to-

1

kove literature, Nijedan gove)mik ni-
je tajiu da u njegovoj zemlji treba

'još mnogo dase učini rađi pobprav-
ljanja odnoša Hgritike i. literature,
kritike i publike. Mnogi su govorili
o često vrlo oštrim raspravama VO-

đenim o kritici — ali su &Vi konsta-
tovali da je postojanje društveno od-

gBovorne 1 društveno zasnovane kri-

tike van svake sumnje. Ovakvo, 1 u
diferenciranju jedinstveno, stanovi-
šte izazvalo je raspravu u kojoj su

zapadni delegati izrazili svoju zeb-

nju: ne znači li to povredu „literar-
ne slobode“ ako kritika hoće da uti-

če na pisca u nekom pravcu?

lako sastavljena od delegata sa ra-

znih strana i raznih pogleda i shva-

tanja, konferencija je — veli Sabolči

— protekla u anaku želje za mirnom

koegzistencijom i boljom saradnjom
mada na načelonom polju nije pred-
stavljala baš sasvim idilično saveto-

vanje,
Iznoseći pojedinosti s konferemcije,

Sabolči završava ovako: „Pravilno i

Jedino mogućno je stanovište maksi-
stičke kritike i tad kad naglašava

svoju odgovomost podjednako prema

 

ı literaturi i publici, kad se za tok MH.

terature i za formiranje svesti čita-

laca ujedmo oseća saodgovornom. O-

na zato ističe i ocenjuje, zato kvali.

fikuje i određuje, zato se sukobljava

s pogledima i trudi da pronađe novo,
Takva odgovornost daje smisao kri-

tičarskom radu,“ (A, P.)

Fridrih

DIRENMAT

ogleđajte hajku za čistotom u umetnosti o-
nako kako se umetnost đanas ostvaruje,
Pogledajte hako ovaj pisac teži čislo po-

etskom, onaj drugi čisto lirskom, čisto epskom
ili čisto dramskom. Slikar strasno pokušava da
stvori čisto slikarstvo, muzičar čistu muziku, a
neko mi je čak rekao da radio u suštini pred-
stavlja sintezu Dionizija i Logosa. Ono što je još
upadljivije za naše doba, koje inače nije na gla=
su sa Svoga ćistunsiva, jeste činjenica da svaki
veruje da je mašao svoju jedinstvenu i jedinwm
pravu čistotu. Svaka vestalka „miumetnosti ima,
ako razmislite, sopstvenu vrsim čedđnosti, Isto su
tako, suviše brojne da bismo ih nmabrojili, sve
teorije o pozorištu, o tome šta je čisto pozorište,
čista tragedija ili čista komedija. Ima toliko
mnogo tleorija drame, a da ne govorimo o tome
što svaki dramski pisac ima tri ili četiri pri ru-
ci, da se ja zbog toga, ako ni zbog čega drugog,
malo ustežem da iznesem svoje teorije o proble-
mima, pozorišta.

Osim toga, molio bih vas đa me ne smatrate
predstavnikom nekog specifičnog pokreta u po-
zorištu ili određene dramske tehnike, niti da mi-
slite da kucam na vaša vrata kao trgovački pnut-
nik neke od filozofija koje su danas u opticaju
na Scenama — bilo kao egzistencijalista, nihili-
sta, ekspresionista, ili satiričar, ili kao zastupnik
bilo koje druge etikete na jelu koje književna
kritika, iznosi na, trpezu. Za mene pozornica, nije
poprište feorija, filozofija i proglasa, nego je
bre instrument čije mogućnosti želim da, saznam
igrajući se njima. Naravno, u mojim komađima
ima, ljuđi, i oni se drže nekog verovanja ili fi-
lozofije — mnoge tvrđe glave bi napale neza-
nimljiv pozorišni komad — ali moji komadi nisa
pisani za ono Što ljudi imaju da kažu: ono što
je u njima nalazi se tu jer moji komadi rasprav-
ljaju o liudima; a, misliti, verovatii filozofirati
predstavlja, bar do izvesnog stepena, deo ijud-
skog ponašanja. Problemi sa kojima se suočavam
kao dramski pisac jesu praktični, radni proble-
mi; problemi sa kojima, se ne suočavam pre, već
u toku pisanja. Da buđem sasvim jasam u vezi sa
ovim — ovi se problemi obično jave pošto pisa-
nje završim i oni izviru iz neke radoznalosti da
saznam kako sam to' radio. Znači da ono o čemu
sad želim da govorim jesu ovi problemi, čak i-
ako se izlažem opasnosti da razočaram opštn
žeđ za nečim dubokim i stvorim utisak da, o sve-
mu govori amater, Nemam pojma kako bih dru-
kčije ovome prišao, kako đa ne govorim o umet-
nosti kao amater, Stoga se obraćam samo onima,
koji utonu u san slušajući Hajdegera.

Ono što mene interesuje jesu empirijski za-
koni, mogućnosti fealra. Međutim, ako živimo u
doba, kad nauka o književnosti i kritika, evetaju,
ne mogu sasvim da odolim iskušenju a da se
usput ne osvrmem na neke teorije pozorišne u-
melnosti i prakse. IUmetnik odista nema potrebe
za waukom. Nauka izvodi zakone iz onoga šfo
već postoji; inače to i ne bi bila nauka, Među-
tim, zakoni ma fiaj mačin uspostavljeni nemaju
vrednosti za umelnika, čak ni kada su istiniti.
Umetnik ne može da prihvati zakon koji nije
sam otkrio. Ako ne može da, otkrije takav neki
zakon, nauka ne može da mu pomogne zakonom
koji je sama zasnovala; kad umetnik zaista sam

· pronađe meki zakon, tada, nije važno što je isti
ofkrila i mauka. Međutim, književna nauka, o-
vako dđemantovana, stoji iza umelnika kao pre-
teći džin-ljuđožder, spreman da skoči kađ god
umelnik poželi da govori o umetnosti. Tako je
i sada, Govoriti o problemima umetnosti znači
početi nadmetanje sa naukom o književnosti. Ja
ovo prihvatam sa izvesnom strepnjom. Književ-
na, nauka uzima pozorište kao objekat; za dram-
skog pisea ono nikada nije nešto isključivo ob=
jektivno, nešto odvojeno od njega. On učestvuje
u njemu, Tačno je da aktivnost dramskog pisca
dovodi dramu u slanje objekta (u tome je baš i
njegov posao), ali on uvek iznova ruši objekat
koji je sam stvorio, zaboravlja, ga, prezire ga, da-
je mu novu vrednosti, a sve to da bi pripremio
mesto za nešto novo. Nauka vidi samo rezultat:
proces koji je vođio ovom ishodu je ono što
dramski pisac ne može da zaboravi, Ono što on
kaže ireba primifi sa rezervom. Ono što on misli
o svojoj ume{tnosti menja se đok je stvara; nje-
gove misli uvek su izraz njegovog raspoloženja,
i jednog trenuika, Ono što mu je odista važno
jeste ono što čini u datom trenutku; za ljubav
toga om može da izneveri ono što je tek učinio.
Možđa, pisac me bi trebalo nikada, da govori o
svojoj umetnosti — ali kad već jednom počne,
onda, nije potpuno gubljenje vremena, slušati ga.

Mnjiževni učemjaci koji ne znaju ama baš ništa
o teškoćama pisanja i o skrivenim stenama koje
bujicu umetnosii često nateruju u neočekivane
tokove, izlažu se opasnosti da, samo ističu i glu-
pavo proglašavaju zakone koji ne postoje.

Nema sumnje da jedinstvo vremena, mesta
i radnje koje je Aristotel — tako se već dugo
prefpostavlja — izvukao iz grčke trageđije, pred-
stavljaju ideal drame. Sa logičkog, a, otuda isto

tako i esletskog stanovišta, ova, je teza MeoOspor>

  

Problemi
na, odisfa toliko neosporna, da se postavlja pl-
tanje da li oma ne postavlja jednom za svagda
okvir u čijim granicama svaki umefnik mora, da
stvara, Aristotelova tri jedinstva zahtevaju naj«
veću preciznost, najveću ekonomičnost i najveću
jednostavnost u rukovanju dramskom materi-
jom. Jeđinstvo vremena, mesfa i radnje treba
da buđu osnovni imperativ koji književna nau
ka, postavlia đramafičaru, a jeđini razlog zbog
koga nauka ne primorava umetnika na njih je
taj što niko Aristoteiova jedinstva već vekovima,
ne poštuje. Njima se i ne mogu pokoravaltiiz
razloga. koji najbolje ilustruju odnos između u-
metnosti pisanja pozorišnih komada i teorija o
toj umetnosti.

Jeđinstvo vremena, mesta i radnje m suštini
pretpostavlja grčku tragediju. Aristotelova, je-
dinstva ne čine grčku tragediju mogućnom;ili
bolje, grčka trageđija dopušta njegova, jedinstva.
Bez obzira kako apstraktan može da izgleda ne-
ki estetski zakon, umetničko delo iz kog je om
izveđen nalazi se u tom zakonu, Ako želim da
počnem sa, pisanjem dramske radnje koja će se
odvijati i koja će teći ma istom mestu u roku ođ
dva časa, na primer, fada ova radnja, treba da
ima za sobom istoriju: ta, istorija je priča, koja
se ođigrala pre nego što je rađanja na pozornici
nočela, priča koja jeđino čini rađniu ma pozor=
nici mogućnom. Tako je istorija iza Hamleta, zna
se, ubistvo njegovog oca; drama, leži u otkriću
log: ubistva. Takođe, kao po pravilu, radnja na
pozornici je vremenski mnogo kraća od događa-
ja koji se opisuje; ona, obično počinje baš usred
događaja, ili stvarno pri njegoyom Kkr"ju. Pre ne-
go šio su Sofoklove tragedije mogle početi, Eđip
je morao đa ubije svog oca, i da se oženi svojom
majkom, Radđnja, na pozornici sažima jedan do-
gađaj do granica u kojima su Aristotelova je-
dinstva zadovoljena; što se dramski pisac čvrš~
će drži tih jeđinstava, to je važnija prefhodmn,
istorija, radnje.

Mogućno je, naravno, izmisliti istoriju i n%
osnovu nje dramsku radnju koja će izgleđali
neobično pogodna za čuvanje Arisiotelovih je-
dinstava. Međutim, ovo nameće pravilo po ko-
me, što je priča bolje izmišljena, i što je manje
poznata publici, utoliko se opreznije mora ostva~
Titi njena ekspozicija, otkrivanje njenih korena.
Grčka, tragedija je bila mogućna samo zato šta
nije irebalo da iznalazi svoje istorijske korene,
jer ih je već posedovala. Gleđaoci su već pbozna-
vali mitove o kojima je govorila svaka drama:
kako su ovi mitovi bili opšte, gotovo blago, đeo
Teligije, oni su podvige grčke irageđije načinjli
mogućnim, podvige koji nikada više neće biti do-
segmuli; oni su omogućili njihovo skraćivanje,
njihovu meposrednost, njihov stihomit i horove
i otuda isto tako i Aristotelova jedinstva. Publi=
ka je znala o čemu sve komad govori: njena, Ya=
doznalost nije bila usredsređena foliko na za-
plet koliko na, postupak. Aristotelova, jedinsiva
su pretposlavljala, da svi poznajn temu komada
— genijalni izuzetak u neđavnoj prošlosti je
Klajstov „Razbijeni krčag“ — i predstavljala su
religiozno pozorište zasnovano wa, mitovima.
Zbog toga je valjalo, čim je pozorište izgubilo
svoje religiožno i mitsko značenje, dati jedin-
stvima novo tumačenje ili ih odbaciti. Publika
će, našavši se pred nepoznatom femom, obratiti
više pažnje na samu priču nego na, njen tretman,
le po nužnosti fakav komad mora da buđe bo-
gatiji u detaljima i okolnostima od onoga sa
poznatom vadnjom. Veština jednog: pisca, ne m0o-
že biti veština drugog, Svaka ume{inost koristi
mogućnosti svoga, vremena, i teško je zamisliti
neko doba bez šansi. Kao.i svaki drugi oblik u-
metnosti, drama, stvara, svoi svel; ali ne može
Se svaki svet stvoriti na isti način, Ovo je pri-
rodno ograničenje svakog estetskog zakona, bez
obzima koliko takav zakom može da buđe očevi-
dan. Ovo ne znači da su Aristotelova, jedinstva
zastarela; ono što je nekad bilo pravilo, postalo
je izuzetak, slučaj koji se ponovo može javiti m
Svako doba. Jednočinke još uvek poštuju jedin-
stva, mada pod drukčijim uslovom. Zapletom do-
minira, situacija umesto istorije, i šako se jedin-
stvo ponovo postiže.

.. zadatak ume{inosti u granicama wu Kojima
umetnost može uopšte imali zađatak, i otuda i
zađatak drame danas, jeste da se stvori nešto
Čvrsto, nešto što ima, oblik. Oyo se može najbo-
lie postići komedijom, Tragedija, najstrožiji rod
umetnosti, pretpostavlja. uobličen svet. Komedija
— ukoliko nije samo satira određenog društva
kao kod Molijera — pyrefpostavlja  „neuobličen
svet; svet koji je sazdan i izvrnut naopačke, svet
koji treba da se uobliči prema, našem. Trageđija
savlađuje razdaljinu; ona, može da doprinese da
mitovi koji potliču iz drevnih vremena, izgleđaju
Atinjanima. kao sadašnjost, Međutim, komedija
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NIKO JOVIČEVIĆ

- Dukađimski zapisi"
(„NAPKRIJED“, ZAGREB,

ČISTO „Je majstorstvo od hronike
graditi umjetničko djelo, ono što je
uspjelo Anđriću i Pratoliniju, reci-
mo. Pa i velikim realistima koji su
pisali društveno-porodične freske i
istorije. Jer građa vuče u hronolo-
giju, bilješkarenje, sve izgleda važ-
no, Svaki detalj, svako opažanje, a
umjetnost prije svega zahtijeva o-
đabir, opredjeljenje i ukus. Niko Jo-
vićević, u svom drugom romanu, na-
kon uspjeha sa epom „SŠuplje kolo“,
njje ponovio podvig prethodnika, ali
nije sasvim ni omašio. Ostao je neg-
dje na sredini: i roman je i hronika
ta knjiga posvećena „ljudima, zem-
lji i vodi“, ti „Dukađinski zapisi“. ı
zajsta' su u pitanju manje-više vjer-
ni zapisi 1 studđiozni opisi Dukađina
ı Peći, jenog kraja „Metohije, ug-
lavnom između dva rata, iako hHronj-
ka djelimično počinje mnogo ranije,

1964)

sa Turcima i nekim Arslan pošom, Te
šina „hronike ogleđa se u pipavom
praćenju sitnih događaja stvarnosti,
u hvatanju atmosfera, u kraćenju da
hm i mašte za uzlet i polet bez koga
Hema velike umjetnosti, Pisac po-
često robuje činjenicama, stalo mu
je do životne, dolcumentarne istine, a
na štetu one nmajvjerođostojnije, što
opet, s druge strane, ne znači da 1
takvih izlijetanja I vaznošenja nema,
ima ih, ali daleko manje nego što
bi io roman iražio, I likovi su ne-
kako usitnjeni, onako brojni. Istina,
pisac ih dobro opservira, hvata ih u
Zamke svoga posmatračkog dara, ali
so teško, i s njima zajedno, uđaliuje
i ođljepljuje od znanog, viđenog i
lično doživljenog. Poezija je plima,
gamoh. Ona vas nosi, i ne znate ku-
da ni kako ni zašto ni gdje će vas
staniti, Gola činjenica vas bprikiva

sa sebe, vuče u dno, Ma zemlji,

Jovićević priča Sudbinu ne samo

brojnih ličnosti koje Su se stekfe u

gođinama iza prvog oslobođenja U
Peći i Dukađinu nego i proces, prije

svega društveni proces, te stvarnosti

tamo. On je, s te ruke, zapisničar ko

me Se može vjerovati, u čiju riječ i

vidnu istinu možete bez daljnjega

biti sigurni, ali kad vas zaista to oO-

biije fakata i događaja, kad zaželite

one ponore ili visine u kojima, za

tren, kao bljesak, progovori čovjek

đublje i trajnije nego inače, toga ne-

će biti u onoj mjeri koliko očekujete

od pisca Jovičevićeva dara. Istina, je

sac to izgleđa i nije htio: on je pisao

hroniku, proučavao građu, išao za

otkrićem jeđnog Kraja, ali neke sce-

ne, neki likovi prije svega, neke at-

mosfere govore opet suprotno: Jovi-

ćević je i nehotice zatrpao roman, o0-

· dija, Naš svet je stigao do

| Parađoksa, kao iđeje, tako i u ume

_Btraha od bombe.

· treba, očajavati, bio bi od

  

pozorišta
stvara distancu; pokušaj Afinjana da steknu u-
porište na, Siciliji preveđen je posredstvom ko-
međije u ptiice koje su se latile posla, đa osnuju
sopstveno carstvo pred kojim će bogovi i ljudi
morati da polože oružje .Način na koji komeđija
deluje može se viđeti u najprimitivnijoj vrsti
šale, u sramotnoj priči, koju, iako je veoma, su-
mnjive vrednosti, pominjem samo zato što je to
najbolja ilustracija za ono što podrazumevam
pod stvaranjem distance. Tema masne priče je
čisto seksualna i pošto je čisto seksualna, ona, je
bezoblična i bez objektivne distance. Da bi se
ostvario oblik, čisto seksualni elemenat se pre-
obražava, kao što sam već pomenuo, u poročnu
priču. Otuda, je ovaj tip šale neka vrsta origi-~
nalne komeđije, transpozicija seksualnog na po-
lje komičnog. Stoga, je danas moguće u društvu
kojim dominira Džon Dou (John Doe) govorifi
na određeni način o čisto seksualnom. Tako

sramoftna priča pokazuje da, je komično prisustvo
u uobličavanju bezobličnog, u stvaranju ređa
iz haosa.

Sredstvo pomoću koga komedija stvara uda-
ljenost jeste duihbovita ideja. Tragedija je bez
duhovite ideje. Oduda mali broj tragedija čije
su teme izmišljene. Ovim ne mislim da kažem
da su stavim tragičarima nedostajale maštovite
iđeje one vrste koje se danas sreću, već je ču-
desno delo njihove umetnosti bilo u tome što ni~
su imali potrebe za ovim izmišljotinama, za đu-
hovitim.·iđejama, U tome je sva, razlika. Aristo~

fan, s druge strane, živi od duhovitih ideja. Grta-
đa njegovih Womada nisu mitovi, veš izmišljo-

tine koje se me dešavaju u prošlosti, nego u 8a-
đašnjosti. One padaju u njegov svet kao granate

koje izdubivši jamu u poliu, menjaju sadašnjost
u komično i tako raspršuju gađosti đa ih svako

vidi, Ovo naravno me znači da đanas drama mo-

že da bude samo komična, Trageđija i komedija,

su samo formalni koncepti, dramski stavovi,

tvorevine estetske mašte koja može da obuhvati

jednu istu stvar. Jedino su uslovi pod kojima se

svaka, od njih razvija različiti i ovi. uslovi imaju

osnovu samo u malom delu umetnosti.

Trageđija pretpostavlja krivicu, očajanje, u-

merenost, lucidnost, viziju, osećanje odgovorno-

sti. U lakrđijaškoj predstavi našeg veka, u sro-

zavanju bele rase, kriv, pa ofuđa i odgovoran
čovek, ne postoji. Sa svih strana čujemo reči:
„Nismo ništa mogli đa učinimo“ ili „Mi nismo

želeli da, se to đogođi“. I odista, stvari se đeša–

vaju, a niko naročito nije odgovoran za njih. Sve
se kovitla i svako je na neki način zahvaćen bu-

jicom događaja. Svi smo mi kolektivno krivi,

kolekiivno se zaglibljujemo u grehove naših O“
čeva i naših predaka. Mi smoizdanci. To je 5-

ša zla, sreća, ali ne i naša krivica; krivica o e
da postoji samo kao đelo pojedinca, kao religi-

Pe š ma, odgovara jeste kome-

agavadk.Bdlya groteske isto kao i

do atomske bombe, a Jeronimovo ludilo je opet
među nama — apokaliptična vizija je postala

groteskno Mivarna,Međutim, groteska je samo je-

đan vid đa se na opipljiv način izrazi i RIR

demo primorani da fizički ugleđamo para :Š Ž

salno, oblik nemobličenog, lice sveta koji i. w|

lica; i baš kao što u današnje vreme izgleda da
bezE išlianju nesposobni da prođemomo u razmišljanj inosti i u na

ad da isti postoji još

šem svetu čini se ponek bomba postoji: zbog
samo zato što atomska

j Gno, čak
Međutim fragično je još uvek mogućno,

iako čista, trageđija, nije. Mi toje OOVOEOUeI

tragično kroz MWomediju. Mi sa mo: :n o Ee

kao zastrašujući trenutak, kao Pe e:_o ORG

nenađa otvara; wu stvari mnoge S: ie ORLA

geđije su odista već komedije iz kojih 5

tragično. i

Sve bi ovo moglo |: | ;

ka da je komedija izraz očajanja. da eO4Vu

kljačak nije neminovan, 'Tračno je TNn

s

Poe

viđi bezosećajnost, beznadnost OPREO, ie Be

Že sa razlogom đa očajava» aliDO Boa

Tezultat ovoga sveta. To je pre Gaća
y ; ii odgovo”

jedinac daje ovom: sveti eapojedinos, da is-

traje u ovom svetu u kome IVHOO 200 Čaba
među džinovima. Razdaljinu HSI ei onaj koji
jeđan ili dva koraka unazad srji se pripre-
odmerava svoga protivnika, onaj koj ili za bek-
ma za borbu sa svojim prokivnjkoa prikazati
sivo od njega. Joša je moguć )
Ove hrabro bice. ·
Olstian ovo je moja glavna PLOVNIdB

Slepi ljudi, Romulus, Bbeloh, Aki, 8
hrabri ljudi. Izgubljeni poredak SVe 16 je van
ma ponovo uspostavljen; univerna univer-
mog dometa. Ja odbijam da pronađem

KNJIŽEVNB NOVINE

lako đa doveđe do zaključe

Prevela

Nadežda VUKOVIĆ

zalno u nekoj đoktrini/ Univerzalno je za mene
haos. Svet je (otuda i pozornica koja predstavlja
ovaj svet) za mene nešto monstruozno, zagonet-
na nesreća koju moramo ptrihvaiiti, ali pred ko-
jom ne smemo da se predamo. Svet je daleko
veći od bilo kog čoveka, i po zakonu jačega, stal-
no mu preti. Kad bi čovek mogao da stoji van
granica ovoga sveta, on više ne bi bio pun opa=
snosti. Međutim, ja nemam ni prava ni sposob-
nosti da buđem stranac na ovom svetu, Naći u-
tehu u poeziji, može isto tako da buđe suviše
jevtino; poštenije je da čovek zadrži ljudsko ra-
suđivanje. Brehtova, teza, po kojoj je ovaj svet
samo slučajnost, a, koju je razvio u „Die Stras-
senszene“, gde pokazuje kako se ova slučajnost
desila, ta, teza može da da kao što je i dala —
veličanstveno pozorište; međutim on je to uči-
nio zatajivši većinu dokaza. Brehtova misao je
neumoljiva zato što neizbežno postoje mnoge
stvari o kojima on neće da razmišlja.

I najzad, kroz dobro zamišljenu iđeju, kroz
komediju, anonimna, publika postaje  mogućna
kao publika, postaje stvarnost na koju se može
osloniti i koju takođe treba uzeti u obzir. Dobro
zamišljena ideja lako preobražava gomilu pozo-
rišnih posetilaca u masu koju možete silom, pu-
tem obmane ili uvređe naferati da sluša, stvari
koje inače ne bi rado slušala, Romedđdija, je klop-
ka u koju se publika lako hvata i u koju će se
uvek hvatati. Trageđija, s druge strane, govori

o čestitoj zajednici, o vrsti zajednice čije je po-
stojanje u naše vreme samo neprijatna fikcija,
Ništa, nije smešnije nego, na primer, seđeti i
gledati misterije antropozofista kad čovek nije

u njima učesnik.
Uzimajući sve ovo u obzir, postoji još „jedno

pitanje koje treba postaviti: đa li je dopustivo
Doći od dopštenosti i doći do pojedinačne vrste

umetnosti, učiniti ono što sam ja, baš i učinio
kad sam pošao od svog tvrđenja da je svet be-

zobličan do ođređene mogućnosti koja je u da-

našnje vreme pogodna, za pisanje komeđija. Su-

mnjam đa je io dopustivo. Umetnost je nešto

lično, a nešto lično ne treba nikad tumačiti u-
opštavanjima. Vrednost umetničkog dela ne za-

visi od toga da li se može pronaći više ili manje

opravđanja, za njegovo postojanje. Stoga sam is-

to tako pokušao da izbegnem izvesne probleme,

kao ma primer, raspravu koja je danas veoma

živa —.o tome da li pozorišne komađe treba pi-"

safi u stihu ili u prozi. Moj odgovor leži jedno-

stavno u pisanju proze, bez ikakvih namera da

time rešim sporno pitanje. Čovek, u krajnjoj li-

niji, mora da odluči da iđe jednim putem i za-

što bi jedan put bio uvek gori od onog drugog?

Što se tiče mojih ideja o komediji, verujem da

su i ovđe lični razlozi važniji od opštijih o koji-

ma, se uvek može raspravljati. Roju još losiku u

pitanjima umefnosti ne možemo onovrgnuti?

Čovek najbolje govori o umetnosti onda kad go-

vori o svojoj sopstvenoj umetnosti. Umetnost

koju on izabere izraz je slobode, bez koje ni je-

dna umetnost ne može da postoji, a u isto vre-

me,to je izraz potrebe bez koje umetnost takođe

ne bi mogla opstati, Umetnik uvek predstavlja

svoj svet i sebe samog. Ako je nekada, filozofija

pokazala ljudima kako se do pojedinačnog do-
lazi preko opšteg, onda ja ne mogu, kao Šiler,

koji je krenuo verujući u opšte zaključke, đa

konstruišem pozorišni komad kao što je om či-

nio, pošto sumnjam da se pojeđinačno ikada mo-

že dostići preko opšteg. Međutim, moja sumnja

je moja i jedino moja, i to nisu sumnja i proble-

mi jednog katolika po čijem mišljenju drama

pruža mogućnosti koje nme-katolici ne prihvata=-

ju. Ovo ostaje čak i ako, s druge sirane, katoli-

ku koji ozbiljno shvata svoju religiju, poriču
mogućnosti koje poseduju drugi ljudi. Opasnost

svojstvena ovoj tezi leži u činjenici đa uvek i

ma onih umetnika, koji za ljubav nekih uopšta-
vanja u koja će verovati, prihvataju konverzi-

ju — preduzimajući nešto čemu se još više tre-

ba čuditi zbog Žalosne činjenice što im ona ođi-

sta neće pomoći. Teškoće koje je iskusio jedan
protestant u pisanju đrame upravo su iste te-

škoće koje om ima sa svojom verom. Ofudaje
moj običaj đa sa podozrenjem gledam ono što

'se obično naziva građemjem drame i da do svO-
jih pozorišnih komada, đolazim preko jedinstve-

ne, iznenadne ideje ili duhovite iđeje, nego pre-

ko nekog opšteg koncepta ili plana, Govoreći u

svoje ime, meni je potrebno đa krenem 54, pisa~

njem u neizvesno, kako ja to volim da kažem,

da, bih Kritičarima pružio krilaticu za koju se

mogu uhvatiti. Oni je opet dosta često upotreb-

ljavaju, stvarno ne razumevajući šta pod njom

podrazumevam, )

Međutim, ove stvari su moja sopstvena briga

i otuda nije potrebno prizivati ceo svet i prika~

zivati kao da su moje preokupacije o umetnosti

opšte (inače ću ličiti na pijanca koji se vraća

Noju, potopu, prvom grehu i stvaranju svel;
kako bi objasnio ono što je, u krajnjoj linij

samo njegova sopštvena slabost). Kao u svemu

i svuđa, a ne samo na PpOlju umetnosti, pravilo

je: bez izvinjenja, molim.
\

  

duzeo mu britkost, sveo ga na priču
o „Zemlji, 1juđima i vodi“, ali sasvim

određenim ljudima, i određenoj zem
lji. Međutim, zanimljivi likovi, počev

sa došljakom Nikolom Koji prolaz

dugačak put owvještavanja ođ iluzija

do unutarnje pobune (čiji su akteri

njegova djeca), Sa Emigrantom, Mi-

lanom Žutim, popom 'Tihonom, Ke-

malom 1! drugima pa đo djevojke Šine
Koja ašikuje sa prođavcem simita, do

đjevojke koja će se izmetnuti u bi-

jesnu i raspusnu udovicu Binu čije

su bludđne, požudđne noći dostojne ve-

likog pera — Scena Sa Šinom je sva-

kako vrhunac OoVOE prilično prizem-

nog djela — nađograđuju, obešteću-

ju“ svakog čitaoca koji se prihvati

ovog romana. I, zaista, iako u „Du-

kađinskim zapisima“ nema figura ve

likih formata kao u romanu „Suplje

kolo“, jer i vrijeme je takvo: Sitno,

šićardžijsko,.prezimno, ipak, njihova

živopisnost, raznorodnost, sSitoresk-

nost, veliki je dobitak ovog romana.

Niko Jovićević umije đa zapazi, izđ-

voji, opiše, često u nekoliko crta, OV-

Jaš, pun ljuđski lik, njegov spoljni ı

unutarnji habitus, cjelinu.

Bteta je, na kraju, što je pišca hro-

ničarska strast odvela i zavela u Su-

Bne motive koji se, istina, zahvalju-

jući najviše galeriji likova , ipak dr-

že i pažljivo čitaju, ali smo od pisca

„Supljeg kola“ očekivali više, „sva-

kako više, (R. 7.)

VALENTIN BENOŠIC

DR LJUBOMIR DURROVIC-JAKBIC Englezi

0 Niegošu i Crnoi Gori
(GRAFIČKI ZAVOD, TITOGRAD, 1964)

VRSNI POZNAVALACprošlosti Cr

ne Gore dr Ljubomir Durković-Jak-

šić priređio je zanimljivu knjigu pu-

topisa i putnih beležaka o Crnoj Go-

ri pod naslovom „Englezi o Njegošu

i Crnoj Gori. U vreme vladavine

Petra Petrovića Njegoša Crnu Goru

posetilo je nekoliko Engleza.

 

Sve do prolaska Ssaksonskog kralja

Friđriha Avgusta kroz Crnu Goru (u

okviru izvesne botaničarske ekskur-

zije) Crna Gora je na karti Evrope

bila samo jedna od balkanskih pro-

vincija turske imperije za koju se

znalo đa je veoma zaostala i divlja.

Njeni stanovnici, zahvaljujući infor-

macijama „Turaka i Austrijanaca,

Sanaloriij
(PMH, VINROVCI, 1964)

POETSRU VIZIGU života Valenti-

na Benošića ne treba otkrivati, Ona

se, u ovoj majušnoj zbirci, sama na”

meće. Ne samo zato što je saopštena

živim, tihim i svetlim jezikom deči-

je neposrednosti. Ne ni zbog toBa što

je izričito izrečeno đa je pesnik, da je

čovek, samo zabunom i „na trenutak

aso“ na zemlji ostao. Ne. Smrt kao

vizija života nameće se iz konkesta,

iz atmosfere ovih pesama, kojima je i

ovaj mali format preširok kao beš-

krajna belina, kao mrtviio. Smrt. je

dakle ono što postoji, a život se jav-

lja samo u ulozi nemoćne nnegacije

koja se pretvara u afirmaciju. Rako

se manifestuje život u Benošićevim

pesmama? Benošić govori o Životu.

Govori tiho, setno. Kođ njega i ako

se nađe akcija, đinamika, pokret, to

je u introspekciji. Dakle nema auten-

tičnog živog kolorita. To je samo in-

trospektivna vizija, istinila ali ne-

stvarna. 1 on Sse najradije zadržava
E o i Nai

na opštim istinam: Na. primer: 0
Y ee

Ja znam

Da će zauvjek

Pjesnici biti žedni

Kraj česme

I kraj života,

Eto čitave pesme. I čitave istorije

pesnika. Život tamo negde buja, ali

mi ga ne viđimo. Tako je bilo i tako

će biti đok budđe umiranja.

Takav postupak urodio je jeđnim

neobično ljupkim plođom. Na tamni-

ni smrti život je zaigrao igrom svet-

losti na vođi: đragocen i neobjašnjiv.

Snaga kontrasta se u stihovima. mla-

de generacije naših pesnika retko is-

 

c. causscv: Lauda lucrurilor
AUTOR zbirHe pesama Lauđaium

crurilor (Pohvala stvari) G. Kali-

nesku jeđan je od najeminentnijih
pređstavnika rumunskog duhovnog

šživota, Govoriti samo o njegovoj poe-

ziji, a me spomenuti njegovu mnogo-

stranu literarnoistorijsku i romanšsi-

jersku delatnost, bilo bi nepotpuno

prikazivanje jedne značajne ličnosti,

koja je ođ velikog uticaja na savre-

mena zbivanja u rumunskoj literatu-

rl. U njegovim književnim đelima Je

vazda prisutan mnaučnik-filolog, kao

Bto je u naučnim delima prisutan pi-

sac. Kalinesku je autor do đanas naj-

potpunije Istorije rumunske Književ-

nosti, Najznačajnija zasluga ovog đe-

la, izđatog 1941. gođine, jest u tome

što je ono uspostavilo organsku vezu

Između rumunsko i svetske Kknjižev-

nosti, Valja spomenuti još i to da je

Kalinesku najbolji poznavalac Emi-

neskuove poezije.

Bpisateljsku delatnost Ralinesku je

otpočeo pisanjem stihova, ali je u-

brzo prešao na prozu, pisao je roma-

ne. Od njegovih starijih romana 5
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poljava takvom  „funkcionalnošću,

Kontrast je ovđe kao kapa neviđim-

ka, Sve je sagrađeno na njemu, on

sve pokreće i ođržava, a neprimetan

je do nepostojanja. To je, možda,

najveći kvalitet ove poezije. 1 nje-

no određenje. „Sanatorij“ je prva

zbirka Valentina Benošića. Međutim,

taj pođatak je njenoj prirodi sasvim

stran. Ona je, u svojoj zrelosti, ne-

prikosnoveno stroga i završena. O-

na ne paradira svojim saznanjem i ne

Kkočoperi se svojom prirodom. Ona

je bolno svesna sebe i u toj svesti

tragično odmerena. Mlađost se u njoj
uopšte i ne pojavliuje kao atribut

življenja,

jer život podjelio se

na ljubav

i na umiranje.

Ljubav je onai ostatak ođ smrti, u

stvari to je život. A ona se oseća knmo

bol. Jedino činjenica đa se ta poezija

rve, sa ključnim problemima, zane-

marujući ono što ih prati, njihove
izvore i njihov međijum, jeđino ona
može da sugeriše mlađost, ali ne onu

svakodnevnu, spontanu, koja ne pri-

mećuje sebe, Veselu i bezbrižnu. Ne,

nego onu drugu, kola traži odgovor

na sva pitanja.

Važno je u ovom trenutku đa Be-

nošić istraje u svom pođuhvatu. O-

vakvo životno ođređenje i ovaj pes-

nički postupak, dosleđno razvijeni,

mogu đoneti u najmanju ruku inte-

resantne rezultate. A u pesniku se

može nešto i promeniti, Svakako se

mora promeniti, Jer Benošić istražu-

je i sebe i oko sebe. (5. B.)

 

pravom se uvažava onaj s naslovom

Otiliiina zagonetMa, čija

tema je raspad jedne građan5ke po-
rođice na početku ovog veka. 1561.

Bođine je objavljen njegov roman

Crna komođda, u kome kroz
promene jednog intelektualca prati

društveni preobražaj naših dana.
Kalinesku-pesnik je nova boja 1!

vrednost u rumunskoj poeziji novi-
jeg: vremena. U njegovim starijim
stihovima ima još traga Bodlerovog
uticaja, ali danas se to već jeđva
oseća. Svezak Pohvala stvari

je zbir izabranih pesama jeđnog pes-
nika originalnog pogleđa, Koji dija-
lektički posmatra veze u svemiru,
Najopštija karakterna crta hjegovih
stihova je jaka intelekualnost. Nje-
govoj poeziji je najsrodnija filozof-

ska lira Emineskua i Argezija, ali
bez mističnih naklonosti koje MKarak-
•terišu ovog drugog. Pesnik se upo-
znavanju sveta ne približuje kroz na•
uku vere, nego 5ilogističkim dokšzi-

ma uma. (Fotografija). Prepo-

zuaje karakterne crte postojanja Kko-

je se večno obnavljaju; hvali snage
prirođe koje pokreću svemir (Ciklus

pesama pođ našlovom: Pohvala

materljii), Po Kalineskuovom peSs-
ničkom shvatanju svemir i prirođu
ne karakteriše nerazumljivost, diso-
nanca, nego umnost, razumljiVost,
sklađ, čiji disonantni delovi se tako-
đer slivaju u moćnu kosmičku Sim-
foniju; zvezđe muziciraju, moću se
čuje pesma planeta (Značenje,
Ne).
Kalineskuovu intelektualnu poezi-

Ju prijatno razrešavaju do savršen-
stva izrađene ljubavne pesme koje
podsećaju na Emineskua (Koraci,

drveta, Cuje se do

PIŠU: RISTO TRIPKOVIĆ,

NOJLO BOGDANOVIĆ I ALEKSANDAR POPOVIĆ.

smatrani su varvarskim i razbojnič-

kim narođom pljačkaša i hajđuka,

Znalo se da na čelu ovog opakog i

zaostalog plemena stoji vlađika koji

ima evropsko obrazovanje i koji je

sposoban vlađar,

Zahvaljujući razvitku političkih doO--
gađaja, pojačanom interesovanju ru-

ske carevine za Crnogorce, slabljenju

turske moći u Evropi, a posebno e-

pizodičnoj ulozi Nikole Rađonjića Va-
sovića, diplomate i entuzijaste, koji

je postao engleski vicekonzu] za Bo-

snu, Hercegovinu i Albaniju, engle-

ski đvor počeo je sve više da se in-

teresuje za Crnu Goru. Međutim, i-

ako je Crna Gora bila politički za-

uimljiva, ona je za prosvećenog En-

gleza bila daleko interesantnija kao

neispitani, tajanstveni pređeo Balka-

na. U periođu ođ dvađeSset gođina

(188399—1859) Crnu Goru je posetilo oko

desšet Engleza, uglavnom visokih či-

novnika i pomoraca. Gođine 18395. Cr-

nu Goru je posetio A. H. Lejard, đi-

plomata i arheolog, koji je, kako se

smatra, mrzeo slovensku rasu, bio

protivnik Rusije i štitio interese Tur-

ske. Iako rezervisan i podozriv pre“

ma svemu što je viđeo na putu, Le-

jard ipak nije mogao da se ne ođu-

Šševi Njegoševom ličnošću, Očarala

ga je njegova mlađost, kultura i đo-

stojanstvo. Sa Lejarđom je Crnu Go-

ru posetio i E. L. Mitford, naučnik,

koji je putne utiske o Crnoj Gori

primao otvorenijeg srca. Kao geograf

on se očarao prirođom ovog Kraja, ·

nazivajući je „čarobnom“. Dao je po-

đatke o veličini Crne Gore i broju ·

stanovnika. Gođine 1843. Crnu Goru
Je posetio Čarls Lemb, književnik i

esejista, sa svojom mlađom supru-

gom. Pošto nije zatekao Njegoša na

Cetinju, on se odlučio đa ga poseti

na frontu pod ostrvom Lesenđro gde

se vođila borba između Turaka I Cr-

nogoraca. Iako je Njegoša zatekao

„pođ muzikom turskih kuršuma“, oO-

vaj ga je dočekao gostoprimljivo i

srđačno. Lemb tvrđi đa je Njegoš

bio „stasa vrlo sklađnog i pokreta

slobodnih i živahnih“... „Istinski lep

čovek — pravi Saul među svojim na-

rodom“,

Gođine 184. na Cetinje je došla

grupa ođ šest članova posađe jedne

engleske korvete usiđrene u Kotoru

koju je pređvođio njen komanđant

Klarens Pedžet. Putne beleške iz O»

ve grupe pisali su K. Pedđžet, H. P.,

\rinington-Igram i A. S. Frezer,

I Frezer kao i potonji putopisci is-

tiču susret sa Njegošem, Podvlači se
njegova lepota, otmenost, kultura1
hrabrost. O njegovom književnom ta-
lentu govori se manje, ističući đa pi-

še pesme u narođnom stilu koje se

pevaju u narođu.

Svi putopisci napominju đa e vila•

dika bio poštovan među saplemeni-
cima i to ne zato što je bio veTski 1

državni poglavar, već zato „jer je

podjeđnako vešto rukovao puškom 1

vlađičanskom palicom“.

Među oskirudnim tekstovima putopl«

sne literature o našim „Krajevima,

knjiga dr Durkovića-Jakšića „zaista

je đobro đošla. (O. Đ.)

OSTOJA ĐURIĆ, STA-

 

“

EDITURA PENTRU LITERATURA
BUCURESTI, 1963,

zvezđa), Nisu to ostvarena ošeća-
vwja, nego samo izrazi čežnje prepuni

snage ,a njihov efekt se skriva u to-

me što se ne traže i što su pune in«

timnosti,

Mnogostrukost njegove pesničke in- ~
diviđualnosti i ljubav prema narođu
pokazuju stihovi protiv rata i pro“

tiv fašizma, pisani u gođinama dru-
Bog svetskog rata, a sabrani u cik«
lusu Orfejeve pesme, Ove pe•
sme (Zivot, Solomonove Uz-
rečice, Feuđalna lenos5k.
Osušeno drvo) izražavaju stra
hovanje naprednih rumunskih inte•
Iektualaca nad budđućnošću zemlje
zbog učešća u besmislenom ratu VO>

đenom za tuđe interese. Među njima

je najumetničkija Osušeno đe

vo, koja naljkarakterističnije sim
boliše fašizam, Njegovi protivratni
stihovi upoznaju nas 8& pesnikovim
realističkim Marakternim crtama, i
čine prelaz i vezu s pesmama čija Je
tema današnjica, izgrađnja SooljaTtiz«
ma (Ciklus: Pobeda pesme)

Kalineskuove pesmese ističu ne 5a=
mo mislima, nego i bogatstvom for-

me, Njegovu umetnost karakteriše

skoro škrto ekonomisanje pesničkim
sredstvima, upotreba „jasnih,skoro
kristalno providnih formi, Pođjedna- —
kom virtuoznošću se služi najrazno-
vrsnijim formama, ođ narodnepes-
me do soneta. ı
Autor zbirke Pohvala stvari

je pravi poeta đoctus, koji se „na čelu
rumunskog pesništva, velikim talen-.
tom i profinjenom umetnošću, služi
pesničkim formama, Šteta je što naši
ljubitelji poezije ođ ovih vrednih pe-
sničkih plodova ništa ne poznaju,

(A, P.)
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tema dana

furističk
_ kritik
1 slučajni

kritičari
ojava nije nova, ali je u posle-

· „dnje vreme uzela toliko maha,
da se u- ovom, letnjem zatišju i

odsustvu zanimljivijih tema gotobo
nametnula. „Turistička kritika“ na-
slo je pomalo dvosmislen; iža nje-
gove meodređemosti mogućnq je za-
misliti 'Kyritiku raznih turističkih,
organizacija i ugostiteljskih. pred?-
zeća koji putnike-namernike if\i-

žu mepredviđenim nedaćama, tu tYec-
mutno, majglasniju, majzahvalniju, i,
verovatno, najmanje efikaswu vrstu
kritike koja se ikad pisala i koja će
se pisati. Naša „tuvistička” KYitikq,
kako je zamišljamo, jeste, w neku
vuku, podvrsta umetničke kritike;
ona se meguje isključivo tokom, let-

 

njih, meseci, kad se „pravi“ KrYriti-.
sa bojnog
pozvanim

'Čayi-specijalisti povuku
polja i ustupe mesto
i mepozvamim, zamenicima ko-

ji svoje letovanje sjedimjuju sa

kulturnom, akcijom, a #trošemje
movca sa zarađipamnjem.

StvaY, složićemo se, gotovo sa-

svim, razumljiva. Predmet kome mne

bi' bio potrebam ozibljan, oštar ko-
memntar. Činjenica, koju treba popra-

tifi meobaveznim, letnjim, ćaskamjeW,

i, povođom mje, postaviti  mekoliko

pitanja ma koja verovatno miko me-
će: odgovo?iti.

Otkako je mastupila sezona go-

dišnjih odmora i raznih morskih Je-
stivala i mašu vedakciju obijaju Ya-

zni putnici koji mas obaveštavaju,

mepitani, o svojim, letnjim, progra-

mima, o pravcu puta i, (JOtODO Sda-

svim, uzgred, pitaju da li je bDOo-

trebho, ukoliko vide meku, zanimlji-

2u, predstavu, čuju lep koncert, ili

susyetnu meku uzbudljivu ličnost,

da, podmesu o tome pismeni izveštaj

(koji bi se objavio i honoTisao). Da-

leko od toga da i owi i mi mislimo

da bi takva dva ili tri člamčića is=

platila, letovanje, ali u svakom slu-

žaju, umanjila bi negatiomost let-

njeg bilansa.

Mi smo, da li na sreću ili ma nme-

syeću, teško je reći, uspeli da ižbe-

pnemo ovoga leta turističke KrYriti-

čare, ali već dosta dugo susYećem,o

se s mjima u mmogim listovima ko-

žH, mjihovim tekstovima,  DOopu-

njavaju pbYostor koji bi trebalo da

ispume oni koji i preko godine, 56

mmitoritatiomom, stručnošću, obavc-

štavaju, čitaoce o pojavama u umet-

nostima za. koje su se specijalizova-

li. Čitalac, čak i običan čitalac, ko-

ji me razmišlja mnogo o tome na

koji način, su se pojavili kritički

tekstovi iz pojedinih, oblasti ispod

čijih, imena me stoji uobičajeno, do-

bro poznato ime, biva pomalo izme-

nađen, i „turističkog kritičara“ do-

življava, kao meku vrstu uljeza.

„Turistički kritičari“ obično misu,

nepoznati ljudi; „njihova imena se

susreću, ili su se susretala i wu listu

u kojem, su se prihvatili move ulo-

oe. Ali iritirani čitalac, koji voli i

da zakera, uwpitaće se: otkud, to da

baš om piše o toj pozorišnoj.pred-

stavi ili o tom, koncertu? List koji

nije svog stalmog kritičara poslao

da, »idi premijeru meke move, zami-

mljive predstave, ili da sluša kom-

cert mekog Yenomiramog umetnika

me smaftya, za potrebno da objasni

kako je do toga došlo. Jedino ob-

jašnjemje moglo bi da glasi «la, su, se

ljudi u, koje redakcija ima poveYe-

nja, čijk se ukus i kKnYiičko čulo

provereni, koji su pisali kritiku, u

nekoj drugoj oblasti, žzadesili tamo

gde se mešto. zamimljio dešavalo i

„da su seli i napisali ono što su sma-

frali da treba mapisati. Oni su, da-

kle, slučajni kritičari, što me znači

da su, lošiji pisci od onih koji Ye-

dovno bišu. Tako, između „turistič-
kog“ i „slučajnog“ kritičara stav-

liamo: znak jednakosti i, nomalo

pakosmno, primećujemo da možda,

ipak, mije sasvim, slučajno, što je

vedovnog KYitičara zamenio baš taj,

a ye meki drugi slučajni kritičaY.

„Sve je ovo, slažemo se, ćaskamje

i nagađanje, ali činjenica je da

mnoge značajne i zanimljie Kkultur-

me manifestacije, prolaze bez struč-

nog. kritičkog komemtaYa.

 

komehTtazi  vesti
kod nas i u svetu pedesotogodiš-
nicu sarajevskog atentata i po-
četka prvog svetskog rata, obele-

žili su gotovo svi dnevni, neđeljni, ve=
černji i petnaestodnevni listovi, Jedno
vreme gotovo svi inostrani ilustrovani
listovi govorili su samo o dvema tema-
ma: o monokiniju i prvom svetskom
ratu. Naši listovi govorili su mnogo vi-
še o prvom svetskom ratu no o mono=~
kiniju, ali su ti razgovori često o prvom
svetskom ratu bili na nivou, pa i ispod
nivoa, razgovora o monokiniju. Komen-
tator Vremeplova uveseljavao je slu-
šaoce i gledaoce „svojim, „verovatno
zbog Čombea, ironičnim primedbama
na račun Belgije i njene uloge u prvom
svetskom ratu i pokazivao svoju kolo-
salnu obaveštenost na takav način aa
je većina gledalaca ceošla do zaključka
„da je za redigovanje ove, inače zanim-
ljive, emisije na našoj televiziji, pored
vojnog, neophodan i istorijski konsul-
tant. Jedan večernji list proglasio je
Franju Josifa za kajzera i pedeset go-
dina posle cerske bitke oduzeo mu kra-
ljevsku titulu. Ali to su bile uzgredne
„ašipke“ koje ne bi zasluživale ni da
budu zabeležene, pogotovu kada se ima
u viđu da je reportaža Egona Ervina
Kiša- koju je objavljivao „Ekspres“,
jedan od najboljih napisa iz pera je-
dnog novinara o prvom svetskom ratu.

Umesto političkih i vojnih istoriča-
ra, stručnjaka u pravom smislu te re-
či, o prvom svetskom ratu na strani-
cama naše štampe, uglavnom, su gOVO-
rili ili profesionalni novinari, ili nepro-
fesionalni istoričari koji godinama ne-
guju jednu nemoguću kombinaciju is-
torijskog Jeljtona, novinske reportaže
i pravog istorijskog spisa. S obzirom
na naše izdavačke prilike verovatno je
da će se Wroz tri, četiri godine pojaviti
naučne publikacije posvećene pedese-
togodišnjici prvog svetskog rata i da
će onda pozvani dati ocenu događaja o
kojima su sađa dnevni i nedeljni listo=
vi pisali. A dotle, moraćemo da se za=
dovoljimo retkim ozbiljnije koncipira-
nim i savesnije pisanim člancima u ko-
jima nema sitnijih ili krupnijih mate=
rijalnih greški, jednostranosti i proiz=
voljnosti.

Ono što odmah pada u oči kada se
čitaju gotovo svi napisi objavljeni u
dnevnoj i neđeljnoj štampi, to je da se
držanje srpske vlade u periodu od a=
tentata do rata pomalo idealizuje i mi-
stifikuje. Pravi se jedan novi mit +
gordom i uspravnom stavu Srbije i to
držanje se pripisuje izuzetnoj hrabro-
sti srpskih državnika s jedne strane, i
njihovoj miroljiubivosti s druge. Pola-
zeći od, u osnovi tačne, Lenjinove oce=
ne da je Srbija vodila pravilan rat
mnogi naši člankopisci previđaju pove-
zanost srpske vlade, srpskih opozici=

onih krugova i čitave Srbije sa veli-
kim silama koje su uticale na srpsku
šboljnu- politiku i na srpskodržanje
fokom dramatičnih mesec dana oda=
tentata do rata. Gotovo za svaki korak

srpski poslanici u Petrogradu i Parizu
konsultovali su se sa ruskom i francu=

aktuelnosti  
/

tema. danas    komentari

STAMPA
1 pedesetogodišmjien
prevosš svetskog wata

skom vladom. Lazar Paču i Stojan Pro-
tić razgovarali su u to vreme više sa
Tuskim i francuskim poslanikom nego
sa svojim političkim prijateljima i sa-
radnicima. To sve zajedno je potpuno
normalno, jer i u manjim međunarod-
nim krizama sve vlade vrše razmenu
mišljenja i konsultuju se sa svojim sa-
veznicima. Ostaje samo da se ustanovi
koliko je Stojan Protić, kada je pisao
odgovor na ultimatum, konsultovao, a
koliko slušao ruskog poslanika. Sve o-
vo, s obzirom na pri:odu međunarod-
nih odnosa, ne može se zameriti ni srp-
skoj vladi ni Stojanu Protiću lično. A-
li sve te okolnosti trebalo je imati u
vidu pre nego što se krenulo da se sen-
timentalnim frazama uloga Srbije u
kritičnom mesecu prikaže što lepšžoin i
u što povoljnijem svetlu.

Nadovezujući se na diskusiju koja
traje od dana kada je zaključen ver-
sajski mir i u njemu Nemačka sa cen-
tralnim silama proglašena za jedinog i
stvarnog ratnog krivca, mnogi novina=~
ri i publicisti obnovili su razgovore o
takozvanoj odgovornosti za prvi svet-
ski rat. U svim tim razgovorima, uko-
liko ih je bilo, nastojalo se da se odbi-
je i otkloni svaka sumnja da je Srbija
odgovorna za bilo šta što se događalo

prvih meseci 1914. godine. U vreme ka-
da se pre trideset pet godina rasplam- ”
sala ova diskusija, to dokazivanje mo-
glo.je da ima neke praktične političke
svrhe. Danas, bi i o tom pitanju odgo-
vornosti Srbije za akciju ı Bosni, Hr-
vatskoj i Vojvodini moglo i drukčije
da se govori. Srbija je prihvatala oemi-
grante iz naših krajeva pod Ausino-
-Ugarskom, Na njenoj teritoriji delo-
vala su razna patriotska udruženja.
Postojanje organizacija kao što je „U-
jedinjenje ili smrt“, „Slovenski Jug“
itd. bilo je javna tajna. Srpska vlada
u to nije bila umešana, ali je ono za
sve to znala, Jednom prilikom Ljubo-
mir Jovanović se izrekao da je zvanič-
na Srbija znala za sarajevski atentat.
Umesto da to potvrdi ili demantuje,
Pašić se opredelio za ćutanje. Sve to
može da budi izvesna podozrenja i ta
podozrenja danas mogu da budu pre

kompliment za Srbiju, nego neka op-

tužba. Ako je Srbija davala podršku
borbi Jugoslovena u Austro-Ugar-

skoj, onda je to pre stvar koju treba
istaći nego stvar koju treba prećutki-
vati.

Ali to nije jedina metodska greška
u koju se upalo prilikom prikazivan„,a
odnosa Srbije i Jugoslovena u Aus-

 

vesti

\

 

aktuelnosti

 

tro-Ugarskoj. Uloga austrougaTskih Ju-
goslovenka u rešenju i obaranju habz~

burške monarhije potcenjena je i svi
njihovi napori se previđaju. Ideju o

likvidaciji austrijske  carevine pustili
su u svet auslirougarski Jugosloveni,

Prvih dana rata Supilo i Trumbić po-
čeli su da daju izjave o neophodnosti
likviđacije „Austro-Ugarske. Jugoslo~

venski odbor počeo je prvi odlučnu

borbu profiv londonskog ugovora, Ak-

cije emigranata iz Austro-Ugarske pre-

ko savezničke štampe, uglednih javnih
ličnosti i, najzad, odgovornih državni-

ka, predstavljale su neophodnu diplo-

miatsku dopunu akcijama srpske vlade,
Bez tih diplomatskih akcija srpske po-

bede na Ceru, Suvoboru i Kolubari ne

bi imale onu vrednost koju su inače
imale; kao što ni ta diplomatska akcija
ne bi ostavljala onakav utisak na sa-

vezničko javno mnenje da nije bilo

srpskih pobeda. I zbog toga, kada se

govori samo o srpskim pobedama a ne
i o toj aktivnosti, onda se ne daje samo

jednostrana ocena događaja, nego so i

umanjuje značaj samih tih pobeda.

Niko pametan ne misli da osporava i
vrednost ratnih uspeha srpske vojske
u leto i jesen 1914. godine. Ali srpska
vojska nije bila jedina jugoslovenska
vojska koja je na svojim ieđima nosila

teret rata na balkanskom bojištu. O
ratovanju crnogorske vojske, sem u lo-

kalnim crnogorskim listovima, niie se
reklo do sada gotovo ništa. Verovatno
zbog toga što je kralj Nikola podredio
nacionalne interese dinastičkim i po-
kušao da se nagodđi sa centralnim sila=
ma. čitav crnogorski rat protivu cen-
tralnih sila se ne proučava onoliko ko-
liko bi to moralo da se učini. Ako se i-
ma u vidu da se crmogorsko ratovanje
potencijalno iz određenih razloga i u
perjodu između ratova i da su od rata
na ovamo objavljene samo dve ili tri
knjige koje o tom ratu govore Trelativ-
no razumno, onđa se dobija utisak da
je proslava pedesetogodišnjice! prvog
svetskog rata bila zgodna prilika de se
u ovom slučaju dođe do nekih određe-
nijih zaključaka i da je ta prilika pro-
puštena. Kao što je propuštena i prili«
ka da se tačno rasvetli uloga jugoslo-
venskih divizija na solunskom frontu i
Dobrudži jer se ona u Srbiji u periodu
između ratova potcenjivala, a u kraje-
vima koji su bili pod Ausftnmo-Ugar=
skom neki put i suviše naglašavala i
precenjivala.

Verovatno je da će do kraja godine
naši listovi produžiti da pišu o prvom
svetskom ratu. Isto je tako sigurno da
će neke od ovih tema i problema same
sobom doći na dnevni red. Ali ono što
bi bilo dobro, to je da ti napisi, možđa,
malo više govore i o tome koliko je
rat bio strava i užas, o tome koja je
cena slave vojskovođa i državnika ko-
ji su vedili rat i da se u prikazivanju
rata, možđa, malo više insistira na
ljudskoj patnji i strađanju, a ne samo
na herojstvu i podvizima.

Predrag PROTIĆ
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RUG PREDSEDNIK. Kulturno
prosvetnog veća opštine Bamjalu-

ka, u prošlom broju „Književnih

novina“, odgovorio je donekle u uvred-

ljivomtonu, ali i sa nekim argumen=

tima, na moj „komentar o kulturmim

prilikama u Sarajevu pred kraj sezo-

ne kulturnih zbivamja, u kome sam uz=

gred pomenuo i „uzbuđenja“ među

članovima ULUBiH-a posle neuspelog

pokušaja da se ı Banjaluci otvori iz-

ložba njihovih slika. Istina, predsed-~

nik banjalučkog Kultumo - prosvetnog

veća ne poriče da do otvaranja izlož-

be nije došlo, ali on mavodi neke či-

njenice koje su to onemogućile. No,

pre svega, moram da napomenem da

sam pomenuti podatak, koji u osnovi

nije spornam nego je u odgovoru na moj

raniji komentar samo detaljnije ob-

razložen, uzeo sa zapaženog savetova~

nja na kome je prisustvovalo oko pe-

deset likovnih pedagoga, likovnih "u-

mefnika, političkih i kulturnih radni-

ka i predstavnika i rukovodilaca kul-

turnih. imstitucija iz mekih komuna

Na tom savetovanju govorilo se sa-

mo o likovnim problemima, a posebno

se ukazalo „na činjenicu da upravo te=

rem Bosne i Hercegovine iz više raz-

loga postaje sve pogodniji za procvat

kiča i pseudoumjetmosti, što je done-~

kle uslovljeno i samom težnjom alir-

misanih umjetnika za brzom zaradom,

nedovoljnom ili nikakvom likovnom

kulturom onih koji ova djela otkup-

ljuju, te povećanjem broja raznih pse-

udoumjetnika amatera i diletanata ko-

ji po raznim mjestima unutrašnjosti

prodaju svoje radove preko raznih ve-

za i na razne druge načine“, Posebno

mi je tada ostao u sećanju „nekoliko

puta ne baš slučaino pominjam poda-

tak o neodržanoj izložbi ULUBiH-a u

Banjaluci, iako je ta izložba nešto ra-

nije dobila pohvalne ocene kritike.

Da je u odgovoru na moj komentar,

u želji đa nepristrasno informiše jav-

nost, drug predsednik ofiknrio _višego-

dišnji revolt banjalučkih likovnih umef,

nika prema Udruženju likovnih umet-

nika Bosne i Hercegovine zbog igno-

rantskog i možda potcenjivačkog stava

ovog Udruženja prema likovnim „umet-

nicima i likovnom životu Banjaluke,
da je hteo da iznese činjenicu koliko

su se ti vevoltirani umetnici angažoO-  
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kič milje misede poželizun
Odgovor predsedniku Kulturno-prosvetnog veća opštine

Banja Luka

vali da svojim sarajevskim i ostalim

bĐosansko-hercegovačkim Kolegama o-

moguće što lakše uslove za održavanje

izložbe u nekom pogodnmijem vremetn-
skom periodu (neshvatljivo je i pored

argumenata o bogatstvu likovnog ŽživoO-

ta u Bamjaluci da se nisu mogli pro-

naći pogodniji temmini od perioda kad

nastaje tzv. mrfva sezona!) — moglo

bi se, možda, zaključiti da je bo sredi

sukob, a ne samo nekadašnji jed-

nogstrami nerazumljiv stav Udru-

ženja. Tako bi se uočilo da je neodr-
žavanje izložbe podatak jedino znača-

jan kao još jedan prilog tim odnosi=

ma. Mislim da i govor predstavnika

banjalučkih Jjikovmih umelfnika na, u

početku godine održanoj, godišnioj

skupštini Udmužemja bosansko-iherce-
govačkih likovmih umemmika, dovolino

potvrđuje postojanje  dubljih  mesu-

glasica.

Ako je verovati neredigovanim ste-

nografskim beleškama, na pomemutoj

godišnjoj skupštini nisu bile upotreb-

ljene, ili samo ja nisam,mogao da na-

đem, reči: sSahyadnja i razmena,

To navodi na zaključak da se tim

pojmovima Udruženje uopšte nije ba-

vilo, ili ne bar onoliko koliko je pri

vođenju izvesne kulfurne politike bi-

lo potrebno. No, pošto nisam nikakav

· „njihov (misli se na Udruženje) inter-

pretator“, nego samo uzgredni inter~

pretator razgovora jednog značajnog

savetovanja, a pošto nisam imao mo~-

gućnosti da u nekoliko rečenica du-

blje amaliziram sve probleme iz li-

kovne oblasti, nisam iznosio svoje za-

ključke kojima bih ukazivao na po-

litiku ili nepolitiku jednog Udruženja.

Zbog toga je, mislim, za žaljenje što

  

ođbor:

vić-8ip, Kosta Timotijević i Petar Vo,
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Mt e,

ı wanasue Mlađenović, MUređniz: •

m'ehničko-umetnička oprema: Dragomir Dimi-

Miloš K. Bandić, Božiđar

pragan Kolundžija, Velimir I,uk!ć, Slavko

r ređadkcije), Predrag Protić,

drug predsednik, posle tako lepo uoče-
nog problema (mepostojanja saradnje)
deo krivice za tu nepolitiku pripisuje

meni na Teret!!!

Samo pravilno obrazložemje pro-
blema moglo je pogoditi pravi cilj: po-

četak šire diskusije o svemu što re-

meti likovni život, ali. bez doze lične

netrpeljivosti,  brzopletih „reagovanja

i kolektivnih obračunavanja. No, ipak,

odgovor u prošlom broju „,Književnih

novina“, iako pisan sa osetnim uzbu-

đenjem, pa i sa nekim neodmerenim
rečima, i nesporazum oko meodržane

izložbe (što je dosta beznačajno), uči-

nimo dobrodošlim povodom za ozbilj-

niji. razgovor i polemiku pravilno

usmerenu ka iznošenjima bitnih

problema iz oblasti likovnog života u

Bosni i Hercegovini, i ne samo u ovoj

republici. Za sada bi, svakako, naj-

neophodnije bilo tražiti odgovor na
ova bpitanja:
— zbog čega se još nije odmaklo

kim umetnicima, kakav ima prema

umetnicima Tuzle, Mostara, Sarajeva;

— zbog čega se još nije odmaklo

dalje od zaključaka i diskusija o li-

kovnom kiču koji se pojavljuje u naj-

različitijim formama i koji postaje

unosam posao za mnoge nazovi umet-|

nike;

— zbog čega bi trebalo, napokon,

-" da se mnogi problemi likovnog života,

ako već predstavljaju „delikatno i slo-

ženo pitanje“, rešavaju, po rečima jed-

nog likovnog kritičara bliskog Udruže-

ženju, samo „tiho“ (znači osigura-

no od javnosti) i „kada dođe pogodno

vreme“?
Mislim da ćese sa mnom složiti i

pomenuti predsednik  Kultunmo-pro-
  

 

   

Božović,

svetnog veća da kiča ima svugde, isti-
na deklarativno nepoželjnog, da i nad-
riumetnika-slikara ima takođe (među
kojima i onih „snalažljivijih“, koji su
„monopolisali svoja tržišta“), da metr-
peljivosti postoje i među pravim umetf=
nicima, jer ona često proizlazi iz lič-
nih pobuda i potreba rešavanja mate-
rijalmih problema, da se negde sve
đo skora, a negde još nikako, nije po-
štovalo nadmetanje putem ~7„PFkonkutrsa
prilikom izrade „javnih spomenika
i drugih umetničkih tvorevina za koje
je zajednica zainteresovana, da se če-
sto dešavaju mahinacije prilikom ot-
kupa umetničkih dela, jer je tim
„poslovima“, zbog tajmosti dogovara-
nja, teško ući u trag, da ima još. po-
jedinosti koje negativno utiču na li-
kovni život. A sve ovo nije konstato-
vano samo na jednomsarajevskom sa-
vetovanju, nego na bezbrojnim sku-
DoVvima i u pojedinačnim razgovorima.
Samo, predloga za ofklanjanje bar ne-
kih „mulkorenjenih“ slabosti još mije
bilo. Zbog toga bi, možda, ispuštanje
uvredljivog toma i lične netrpeljivo=
sti moglo da bude jedan od prvih ko~
raka ka rešavamju brojnih problema,

PB, TS.

1. Predsednik Kulturmo-prosvetnog veća
Banjaluke u svom odgovoru citirao je op-
širno jedan deo moga komentara koji se od-
nosi na „manja mesta“. Tako pri tom nisam
mislio na Banjaluku, niti je u tom delu po"
minjao, predsednika su i ti redovi revolti-
rali. Nije mi jasan pravi razlog tog revol-
ta, tim pre što predsednik u svom odgovoru
potvrđuje da su se moji redovi mogli od-
nositi i na ovaj grad. Jer ako možemo Ve-
rovati njegovim -citatima, i Kulturno-pro-
svetno veće Banjaluke Zaključilo je da je
dolazilo do „neđemokratfskog firošenja sred
stava“, pri otkupu likovnih radova i do po•
jave „djela sumnjivih i mneproverenih vri-
jednosti.“

2. Nekakav „kompleks provincija —
centar“, pa, potom, priča kako „niži
centar“, opet, sebe smatra provincijom U
odnosu na neki „viši centar“, savim su ne”
potrebni, ali su ustaljeni pratioci u kritize!-
skom reagovanju kao unapred isprobani
argumenti, |

Petar LJUBOJEV
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